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A  k é t  e l l e n f é l .

V e r e k s z i k  m á r  a  y a n k e e  s a  sp a n y o l, 
D ö rö g  az á g y ú  e g y re  v a lah o l.
H a jó k  ü tk ö z n e k  N y u g a t  és K e le t 
H u l lá k r a  éh es v izei fe le tt.

A  y a n k e e  ré szén  m in d en  h a ta lo m ; 
K ifo g y h a ta t la n  pénz  és k in c sh a lo m , 
R o p p a n t  önérzet, s z ö rn y ű  tisz ta  ész, 
S zab ad , k e m é n y  n ép , czéltudó , m erész.

A m it k ig o n d o l az u j tu d o m á n y , 
T a p a s z ta la t  és szám itá s  n y o m á n :
A  g y i lk o s  h a rc z i g é p  m in d  am i v a n  —  
Y a n k ee  h a jó in  m ű k ö d ik  v ig an .

A  h o v a  czéloz, o d a  lő  s —  ta lá l ;  
S zo lg á lja  tűzvész , p u sz tu lá s , h a lá l.
P én z , em b er, p u s k a p o r  és lö v e d é k  —  
Száz h á b o r ú ra  v a n  n ek i elég.

S zeg é n y  s p a n y o ln a k  jó  h a jó ja  sincs, 
M indenfe lő l csö rö g  r á  ra b b ilin c s .
A  szá raz fö ld ö n  h ú zz a  m eg  m ag á t,
M ik o r k i i r t já k  ro n g y  h a jó h ad á t.

P én z , h ite l, á g y ú , p u sk a p o r , g o ly ó  —  
M inden  szű k én  v a n ;  am i v a n  se jó.
N em  s ik e rü l, n em  v á l b e  sem m ise,
H iá b a  sok  p ap , szerzetes, m ise!

H iá b a  v a k h i t  s fén y es, büszke m ú lt!  
A m i s p a n y o l —  az k o rh a d t, n y o m o ru lt .  
K o ld u s , tu d a tla n ,  zü llő  d e li nép,
H a  sza b ad : ő r jö n g  s re n d e t összetép.

H a rc z o ln i n em  tu d , e g y m á s  kö zt c su p á n , 
L áz o n g  az első  vereség  u tá n ;
N em  e llen sé g re  zú d it k a to n á t,
G y ilk o lja ,  ro n t ja  h a ld o k ló  h ó n á t.

A  tró n h o z  n em  h ű  s  m á r  em elne m ást, 
Z s a rn o k  j a v á r a  ü tv é n  lá z a d á s t;
M ajd  esztelen  ra jo n g á s  lep i m eg 
S  k ö z tá rsa sá g é rt rázza  a  h ideg .

B o ld o g ta la n , b e teg , b u k ó  s p a n y o l!
V én  d ö g  o ro sz lán , m e ly e t esz a  m o ly ;  
V ed le tt, k ik o p la lt,  o p e re tt-sz e rű  —
A m i iz g a tja :  a  d ü h  és a  —  r ü h  . . .

D e tu d ja  Is te n , m ég is b ú s  do log ,
H o g y  r á ja  ro n t  e g y  é les fo g ú  dog  —  
S  e k u ty a  dogtó l a  k i r á ly i  d ö g  
O ly a n  m a rá s t  k ap , h o g y  v ég ső t h ö rö g .

A p r ó  h i r e k .

+  A képviselőház nem állapíto tt meg napirendet.
O tt az a szabály: »Hazádnak napirendetlenül!«

** *
Kossuth Ferencz vőlegénységének liire alap­

talan. É s igy a jeles pártvezér folyton abban az illúzió­
ban élhet, liogy ő egy páratlan  ember.

** *
f  Azt beszélték, hogy a B á n ffy  b. miniszter- 

elnök estélye napján a miniszterelnöki palotában egy 
bom bát találtak. De a h ir — úgy látszik — valótlan, 
s bizonyára azért terjed t e), mivel egy néppárti 
trencsénvidéki képviselő eldicsekedett vele az u tczán : 
»Baratocikam , a Bamffynal bombásan etünk, itunk, 
és robbant jól m ulattunk!«

** *
a. A búza-árak hanyatlanak. A  liszt olcsóbb 

lesz, a  kifli pedig kisebb. A  császárzsömlét m ár most 
is bátran  el lehetne nevezni balkánfélszigeti herczeg- 
zsemlének.

** *
Tv Ó Budán képviselőválasztás lesz. Jéllinek  H en­

rik, a Közúti Y asuti T ársaság igazgatója, a jelöltsé­
get nem fogadta el. Ám  Országh Sándor/ ur erősen 
pályázik. Még megérjük, hogy az lesz Ó-Budán a 
m ottó: »E gy országhot egy lóvasutért!«

** *
C A néppárt dühös a 48-as Riqór&, m ert azt 

k iálto tta feléjük a Házban, hogy: »Kötelet n ek ik !*  
T ehát amint volt eddigelé köteles illem, lesz ezután 
köteles illetlenség is.

** *
4- A néppárttól rossz néven veszik, hogy a 

Kossuth-gyalázók ügyében nem m ert szint vallani. 
Dehogy nem vallott szint! Sőt kettőt is.

** *
v  A néppárti klubhelyiséget legközelebb uj tető­

vel lá tják  el. A befödő cserepek szállítására Molnár 
János apát ur vállalkozott.

** *
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f  Zimándy és Zelenyák u rak ra  nem haragszik 
a néppárt. Sőt Lepsényi páter u r meg is lá togatta  
Z im á n d y  u ra t Török-Bálinton. Ily  körülmények között 
nem csoda, ha a függetlenségi és 48-as p árt felhívá­
sára  Lepsényi páter u r kitéröleg nyilatkozik és azt 
határozza el, hogy nem foglal ellenük állást, m ert 
Z im á n d y  és Z elenyák  u rak  nem néppárti képviselők, 
csupán csak voltak. Lepsényi u r  pedig tudvalevőleg 
a voltra nem ád semmit.

*♦ *
B. Kaas Ivor ur az esküdtszék elé kerül. Ez nagy 

m egtisztelte tés reá  nézve. Úgy látszik, hogy a  czikkét valaki 
komolyan vette.

** 4c
4- Meszlényi Lajos az utolsó bulletin szerint 

m ár olyan jól érzi m agát, hogy legközelebb elhagy­
h atja  az ágyat. K ívánatos, hogy a  lapok ezentúl is 
minden nap közöljenek a Meszlényi állapotáról tudó­
sítást ; m ert mit csinálna az ország, ha naponkint nem 
értesülne a Lu'luka helyzetéről? M int a vetések állása 
érdekli az országot, épp olyan figyelemmel kiséri az 
egész nemzet a L ulu egészségét. Nem sokára m ár a 
gyermekek ezt dano lják :

Ess, ess, eső. Búza szaporodjon, árpa bokrosodjon,
A mi kedves drága Lulunk hamar felgyógyuljon.

** *
□  Bartha Miklós ur mentelmi jogát a H áz nem 

függesztette föl. Ez a látszólagos jóindulat tulajdon­
képen nagy gonoszság, m ert ebből az következik, hogy : 
»N in cs  többé kegyelem !*

** *
*  ld. Péchy Tamás utóbbi időben párton  kívüli volt, az 

ífjabbík pedig Amerika felé vitorlázván, parton-kivüli.
** *

)( Az osztrákok panaszkodnak, hogy nincs piaczuk. 
M ár kofá juk, az van elég.

♦4c 4c

□  Egy vidéki hirlapirót terjesztettek föl a király­
nak, hogy nemességgel tüntesse ki. E lőre tudjuk, hogy 
az előneve nyírbátori lesz.

4c
4c *

Ü  B eretvás E ndre k am arás u r  E g erb en  a k ö tö tt  b irto k o k  
fe lszab ad ításá t jav aso lta . In d ítv á n y án a k  sik e ré t m aga is bizony- 
n y á ra  c sak  kö tve hiszi.

** *
5 Véres május. A m int megjövendölték, bekövet­

kezett: véres volt, a május elseje. Csak hogy a vér 
messze K eleten, Ázsia legtulsó részén folyt. Nagyon 
vérszegény lehete tt az a  büszke spanyol, hogy az első 
harczolásra m indjárt elvérzett.

** *
== A rendőrség május elsején elszedte a  szocziá- 

listáktól a piros jelvényeket, pedig a szegény m unká­
sok egészen békésen viselkedtek. H a m ár tilos a véres 
május, legalább a veres májust engedjék meg nekik.

•* *

^  A budapesti szocziálisták a közelgő aratás 
előtt m ár kezdenek mozogni. Nem hiába fotografál- 
ta t ta  le őket R u d n a y. Ezek az ig az i: Mozgó képek.

4*
4« *

-4- Zmeskál Zoltán u r részére a kör egy papagályt 
ajándékozott felépülése alkalmából, aki egyre ezt r ik k a n tja : 
»Rostival! R o s t i v a l Az öreg ú r  az átadásakor mélyen meg 
volt indulva.

#* *
-t- Schenk tanár könyve m ár megjelent. Ezentúl 

minden menyecske, aki fiú gyermek után áhítozik, 
tiltakozni fog az ellen, hogy udvarlói őt »czukros
asszonykának« nevezzék.

** *
=  Schenk tanárnak sem lesz mindig igaza. Bor­

zasztó le tt volna, ha például az Arnoldson  Sigrid
édes anyja a tanár ur rendszere szerint ólt volna és a 
kis Sigrid helyett Olay Lajosnak ado tt volna életet.

** *
A  Schenk tanár könyve magyarul is meg fog 

jelenni. Ugyan kinek lesz dedikálva? Bizonyára a 
magyar anyáknak és pedig: »fiui szeretettel«.

*• *
□  Az erdélyi ev. ref. Egyház sokat vesztett a  börzei 

papírokon. Veszteségét bá tran  elnevezheti »Szász perczent*-es 
veszteségnek, vicselgethetne a m indig jól inform ált »Mgyrszg.c

** *
¥ Amerika, a csúf dem okrata Amerika, tönkre 

silányitja a büszke Európának négyszázados elméle­
tét, halomra dönti a hajszálnyi pontosságú számítá­
sokat. Szedett-vedett népségével egy csapásra legyőzi 
a spanyolt és egy nap a la tt bebizonyítja, hogy nem 
kell állandó hadsereg. A  szép parádés felvonulások, 
a jól sikerült manőverek, a fényes katonai szemlék 
mind csak sifli. Egyik se kell a háborúhoz. Mi lesz 
szegény Európából, ha az amerikai elmélet győz? 
Hova tesszük azt a temérdek katonát? És mi dolgot 
tudunk adni a delegácziónak ?

*•  *
4- Ha a mennyei birodalm at nem védte meg a 

rengeteg kinai kő fa l: H ispania is hiába bújna a 
spanyol-falak mögé.

* *
A  Duzzog Amerika, hogy pénzeljük a spanyolt. 

De, hogy minden harmad-nap hozzájuk pártol egy- 
egy pénztárosunk: az ellen nincs szava.

** »
X Mac-Kinley a napokban C ubára is rágyújt 

és vigan füstöl.
** *

□  Furcsa háború. Európa harczol Amerikával 
Ázsia partjain . Három  világrész vesz benne részt s 
még csak a puffanását sem hallják.
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Abonyi Lajos.

JVitidzs m á r  „bonum m ane“ tekindedezs u rnag , 
P erpetua  lu x  vám  tekintedezs u rnag .
K ik  vászom  zsebkendőm kenyelm iiil á zik , 
Szegím  tu r ife r  m a  p á te r  I ’ovedálik.

B essíltem  nekie, n  engem  vezette,
Quae m ifii contulit, elm ondtam  helette. 
f? csinya lta  m ente, in  besziltem őre,
Sub castro doloris p lenus sitin dolore.

N egyvem  ká lv in y is ta  rektorog kán tá lták , 
S ira ttá k  héberek, neonon lu terá n ká k .
K ik  vászom  zsebkendőin keni/e im tü l á zik , 
Lxgtebet s ira t üt p á te r  Povidálik,

— Tek. Mr. Trvszék! Téves 
a közvádló úr panasza, hogy 
Nevera János, védenczem, Sztra- 
nyák Vinczének igás lovát elkö­
tötte, mialatt a gazdája a 
korcsmában mulatott. Ugyanis: a 
városi szabályrendelet 14. § -a 
megtiltja az utczákon a jár­
müveket felügyelet nélkül hagyni. 
Ha védenczem a kocsival elhaj­
tott, azt jóindulatból tette, hogy 
Sztranyák meg ne büntettessék. 

Már pedig azért védenczemet csak elismerés, nem pedig 
fenyítés illeti. M. f. k. v. f!

H e ti k á d e n c z iá k .

Még a búza ki se hányta a fejét, 
Már a börze mind eladta a szemét. 
Látod, mire visz a spekulácziő, 
Többet elvisz, mint a delegáczió.

*
Szegény spanyol Sagasta, 
Nem sok babért szakaszta. 
Leesett az álla, 
Busán félre álla.

*
Dies irae, dies illa, 
Ezer bomba és vasvilla! 
Könyben úszik Spanyol p illa , 
Végkép oda van Manilla.

Fületlen gombok.
— Különös, hogy akkor volt Spanyolország a legsö­

tétebb, mikor két nap sütötte.
*

— Valahányszor négyemeletes h&zba lépek s föltekintek 
a 60k lépcsőre, mindannyiszor eszembe jutnak Goethe utolsó 
szavai: »Mehr L ift!*

*
— Van pap, aki nem az erkölcsök, hanem az árfolyam 

sülyedésén aggódik.
*

— Sajtóhiba. -
. . . erre a plébános ur elé oda szórta az arany rube­

leket a muszka emissarius. A főtiszt, ur rögtön elfogadta 
(e. h. elfogatta.)

JOHN BULL.

— Hát hiszen, az étvágyam meg nem csappant. De már 
alig bírok begombolkozni.
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Re-inquisitio.

%



B o r s s z e m  J a n k ó .

f  Abonyi Lajos.

A z  abonyi temetőben k in y itn a k  az  
A káczok ;

De hirtelen , sziizfehéren h u lla tjá k  a  
Virágot.

A  f í lz fá k  is szom orúan szó rjá k  el a 
B a r k á k a t :

E g y  költőnek s ir ja  fe le tt ott zokog a  
B ú b á n a t.

P iros pozsgás, dalos a jk ú , szép abonyi 
L eányok ,

Ültessetek ti is oda c z ip m s-á g a t,
Virágot!

P ásztortttznél em lékének n épda l legyen  
Őrzője :

„K önyharm atos, gyászfekete  a  b e tyá rn a k  
K endője

G. A.

y V k Ű F O R D IT Á S O K

Bringen Sie ein Glas hieher =  idegláz — Sie sind ein 
Mörder — öngyilkos. — Der Major ist betrunken — majo­
ritás. — Besuchen Sie mich =  motozzon meg. — Sie begrei­
fen  nicht =  ön nem tapogat. — Er besitzt ein gutes P ferd  — 
jól megüli a lovat. — E r  kann  =  ő kan. — Gusztus =  fürdő 
zuhany.

A „B orsszem  J a n k ó “ tá re z á ja .

A m ű - ö n g y i l k o s .
— A n a p M a p o k b ó l. —

A dunaparti palotában ő rü lt hastánczot já r  az 
aranyborja körül egy csapat ember. Az idén nagyon 
vad o tt a mulatság. A  táncztól nehánynak m ár szé­
dül a feje, egy m ár hasra is vágódott.

K ohn Arnold  ur ez, a szánandó börzianer. Kohn, 
kinek névrokonai révén nagy és előkelő a  rokonsága.

De azonkívül van szép felesége és */t  milliónyi 
vagyona. Azaz hogy csak volt, m ert a liausse hozta, 
a  baisse vitte.

Tegnap közvetlen a katasztrófa előtt még volt 
annyi hidegvére, hogy elmenjen a börzére, ahol töm e­
ges vásárlásaival vagyonának utolsó rom ját is elját­
szotta. M iután igy a veszett fejsze nyelét is eldobta, kész 
volt arra , hogy életét is eldobja, m ert azt úgy kívánja 
a »börzebecsület«.

K ohn u r csüggedten té r t  haza, lelkében az öngyil­
kosság sötét szándékával.

M a reggel ismét m egindult a táncz az arany 
borjú körül.

Május 8. 1893.

T e n g e r p a r t o n .

B. I. — Ezek a roppant hadihajók az igazi lélek- 
vésztők!

Egyszerre egy dúlt arczu fiatal em ber ron to tt 
közéjük:

— L á ttá k ?  Nem lá tták ?  Én láttam  K ohn Arnol- 
dot ma délelőtt, ny ito tt kétfogatűban. Egy rendőr ült 
mellette. A  nyakában hosszú kötél lógott, melyet a 
tavaszi szél rémesen lebegtetett!

E zt a szomorú h írt nyomon követte a m ásik :
— K ohn A rnold fizetés-képtelenné l e t t ! G a t t !
Rém ület terjed t el. A  baisse emberei páni féle­

lemmel reszketve gondoltak a  hirtelen áremelkedésre.
Sokan tudni vélték, hogy az egész öngyilkosság 

közönséges svindli s Kohn u r az árakkal együtt a köz- 
becsülésbén is akar emelkedni.

Kohn Arnold ur, aki rendesen 11-kor szokott kelni, 
ma m ár hajnali 10 órakor talpon volt. Kávéját, 
mellyel bájos felesége megkínálta, zacczosnak ta lá lta  
és o tt hagyta, fogta a botját, kalapját s aztán némán 
távozott, m ondván:

— A kioszkban reggelizek!
Felesége semmi rosszat sem sejtett, m ert a kávé 

igen sokszor volt zacczos és ilyenkor K o h n u r azt mindig 
o tt hagy ta; és sohasem távozott kalap és bot nélkül.

De most ezeken kivül még öngyilkossági szándé­
kot s egy hosszú kötelet is v itt magával s egyenesen 
a Ferencz József-térre ment.
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T ű n ő d é s e k

S e y f f ’e n s t e i n e r  S o l o m o n  t n l .

- ® íáféházbo vitotkozták o 
spongyöl-omerikoi hdborórul. 
Ö F ájvis  Ooldglanz mandott, 

a  h°jd  ü  sojnáljo o szegéngy

0 spongyolokot, omi 
I á i ?  -jg. üldözték o m ienk tíseinket,

“J a jía  fű ztek  ükét és ozotán 
kikergettek oz arszdgbul ?* — 

*" 0/- e&riie jotjo  nekem ere rá  
ed onékdót. 0  Jertyán fi-háztu l oz odvorábo já tszo tták  
nehángy zsidú  jerek. E dszer odo j ü n  o Jősko K arikás, 
megfag ed zsidó fiát és rárivölkodjo: »A jebuzeusát 
az apádnak, te zsidó ! T ik  öltétek meg a mi Megvál­
tónka t/« — Feléli o Szám i jerek nodjon megijedve: 
»Kérem láson, nem in  váltam, honem o P in ká sz  
Hősen feli o nededik em eletrul!«

O

ö  bárón P rúnoi Dezsii areság lárm entírozzo, 
hojd ü  nem odo odjo oz edháztul o fögetlensigit őzért 
o páketéll nóczáz florín  m inimom ért. N eki nem kü l 
o kongroa-ründüzés! 0  bárón P rú n o i D ezsü areság 
küngyen  torthotjo o fögetlensigit mek, ovol o nem todom 
hángy ezer hald birtokol, omi nekie von. Oz edház

is küngyen  beszéli, mert ű  se nem koplalta sóho sem 
nem. H onem kérdezenek o szegéngy lotherános tót 
popokot mek, kiil-i ü  nekik  o nóczáz florín m inim om  ?

<&
0  Blimele Tidpenblüh szü rn yen  sivolkodto. hojd 

ü tüle o viilegéngy elmed kottonoságbo. »Ne bügjél, 
Blimele virágszálam, h iszen háram esztendű otán 
megíntele ith u n  vodjok.« — »B rühühű  /« veszikeJte 
jo j o Blimele. »De ho m ár okor nekem ed más vűle- 
géngy fogjo leni?* — Girem-górem o Palangye ore- 
ság. S zü rn yen  bügülte ü is  o popi jovodojlomok kon- 
fiszczirozása melete. D e hojd ho ez o öjd volomikar 
nopi rendre tonálná jü n i ,  okor már ü neki ed másik 
nótájo fagjo leni.

0  Bórach Stehgról vaJta ed olejon volástolon 
izroeli'ó, hojd ütet o robíner k iá tk izo t o küségbül. 
Kölömös, hojd étül o percztül u tá tu l fagva o Bórach 
kezdte h izn i, é'embe títüle o libák m in d ik  saványap 
és saványap leték. Elmed o robínerhó és monjo n ek i:  
■sRebelében, m iú tá tu l úta  engimet sziveskedte megát­
kozn i, noprul-nopro leszek küvérep. Oz Isten  áljo 
m ek: á tku zu n  o libáimat is mek, hojd ük is ledjék 
küvérep!*  — Dill-dáll o apoziczeőn, omi fu ltunuson  
szid  o döJegáczeónt, mivel ez m ind ik  küvérep leszi. Oz 
iidön már ü tvén milliónro hizto mek, oz áledojlom 
pedek m in d ik  leszi saványap és saványap. Hátho 
kárem kadnák o elenziki areságak ed kicsit o áledoj- 
lomro is?  Okor tolán tán  ez is meghízná.

K örülnézett. Mily szép volt a  té r a nyüzsgő 
em ber-áradattal, az óriási kocsi-forgalom m al! A bronz 
Széchenyi és Deák biztató virányokból keltek ki a 
nyüzsgés fölé. A  sarkon egy pereczes ropogós sü te­
ményeit k inálta s a »F riss Újságot.« Hogyan fájt a 
szive, i t t  hagyni ezt a  szép életet! Szeme meg- 
nedvesült s igy nem lá th a tta , hogy a 205. számú rendőr 
csak két lépésnyire áll tőle.

Gyorsan felszikkasztván könnyeit, elővette a 
kötelet, meghuzgálta, teherbíró képességét vizsgálgatta 
s m éregette a  lámpás-karók magasságát. Végre is 
kiszemelt egy díszes nyolcz ágú kandelábert s megvár­
ván, mig az omnibusz, mely majdnem eltaposta, odább 
döczög, a kötél végére ügyesen hurkot kötött.

A  205. számú rendőr érdeklődéssel kisérte.
— Y ajjon mi lőte a  jo rdánnyát?
A hurok végét feldobni a lámpás karjára, egy 

pillanat műve volt. A  másik pillanatban a burkot 
erősitette nyakára. A  harm adikban pedig a  rendőr 
udvariasan igy szólt K ohn Arnold úrhoz:

— Micsinyál i t t  maga, azt a  slusszos m iatyánk- 
já t  a  girhes m ivótának!

— T árjo n ! rivall vissza Kohn A rnold ur. Még 
nincs megmentve a  börzebecsület! Hívjon addig kocsit, 
de kétfogatút és nyitottat.

I

A  rendőr erre  meglepetten fordult a fiáker- 
állomás felé, Kohn ur pedig a kötél végét kezdte huzi­
gálni, m ialatt elhaló hangon rebegte az ily helyzetben 
szokásos igéket:

— Segítség! Öngyilkos!
A 735. számú nyito tt kétfogatu előrobogott, 

m ire Kohn Arnold u r a kötél végét elengedte s ruga­
nyos léptekkel felszállott a hintóra. A  rendőr melléje.

— A ndrássy-ut 426. szám 1-ső emelet, ajtó 
b a lra ! k iálto tt K ohn Arnold ur a  kocsisnak, a rendőrt 
pedig udvariasan m egkínálta szivartárczájából.

A népség rémülve nézett a kocsi után, amint 
a szél lobogtatta a m egmentett Kohn u r nyakában a 
kötelet s kapkodta a húsos H enry Olay bodor füstjét.

Midőn a kocsi megállott az Audrássy-ut 426. 
számú háza előtt, K ohn A rnold ur hirtelen kiugrott 
belőle és felrohant a lakására. A  széles tiszta m ár­
vány lépcső falait végig csapkodta a  hosszú kötél.

K ohn Arnold u r sírva vallotta meg fiatal szép 
feleségének a történ teket s bocsánatért esedezett.

Rögtön ágyba feküdt s most is nyugodtan fekszik.
A börzebecsület meg van mentve.

0*



8 B o r s s z e m  J a n k ó . Május 8. 1898.

M u s z á j - m ű é lv e z e t .

Vigyázó Lacziék részesülnek benne, kiket W lassics professzor-miniszter 
báczi beparancsol a műcsarnokba, művelődni.

l i i m v é y  e la d á s .
H a viszket a tenyered —
Főnyereményt te nyered.

*
Sok a tánczos Anna körül —
A mamája annak örül.

*
Őlök disznót, adok tort,
Meghívom rá a doktort.

*
— Köll-e neked Maxi, »Műm ni« ?
— Egy pohárral m axim um  !

*
Nem volt ottan semmi se —
Sem imádság, sem mise.

*
Szép Spanyolországnak nagy a hanyatlása —
4  yankee azon van. hogy őt hanyatt lássa.

*
Hogy Atzél órája nikkel,
Hát azon csodálkozni kell.

*
Mig az asszony megbabázott,
Künn a borsó, meg bab ázott

A z  én d a l a i m b ó l .
— I’ o s t  f e s t  a. —

(Spanyol dal.)

Imádott am Malákné,
Kitűnő fajn szakácsné.
Minap azt mondotta: 

»Y endi!
Hálámnál biz’ nem süt 

senki
Fajntosabb spanyol szelet.«
»No« — mondok —  »azt 

süsse meg!«
Mit ér a spanyol szél, hogy ha
Fucss immár a spanyol 

flotta ?

— E  héten halt meg 
Szom jas lvo r  67 esztendős 

korában. Szegényke 67 évig volt szomjas. Váljon én 
meddig leszeíc Sanyaró?
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Ez is  álláspont.

M o ln á r  apát parlamenti 
Szónoklatban kijelenti: 
Hogy házasság, ha polgári, 
Ágyagsággal épp’ a l p a r i .  

M o ln á r  apát szara miatt 
Irtóztató botrány riad. 
Az egész Ház dühre lázad : 
„Ez disznóság ! Ez gya lázat! . . .“ 

Ám e diih csak félreértés, 
Mert e paptól dehogy sértés,

• Ha törvényes házasságról
Beszél csak, mint ágyasságról.

Tőle nagyobb, szebb dicséret 
Házasságot nem is érhet, 
Mint amikor azt őszintén 
Ágyasságnak mondja szintén. 

Hiszen ő csak ezt ismeri 
8 ez oly édes, oly isten i! . . • 
Mit egy rangba ezzel emel,
Kedveli azt a pap-kebel.

Fctisst. Rab Msnákem, CsiczMsbtiuw
szörnyű átkozódásal.

Gyermek-ésszel.

Gyurka t  i. úgy képzeli a dolgot, hogy a ten­
geri kapitány vizi-lovon komandéroz.

SCHENKI ADA.

Hajba kapott két vén tudós. Bár bolond volt a két tudós,
Ok volt rá  a  nagy ta lány : Mégis teljes a  s ik e r :
Hogy a  születendő gyermek Szült az  asszony s világra jött
Fiú lesz-e, vagy leány? Két különnemű — iker.

D iák  ism eretek  tára.
— Terjeszti Bukovay Abxm tiu*  —

— Berzenkedik az öre­
gem, hogy igy meg am úgy: 
az 5 idejében nem voltak 
őshallgatók. Pedig épp az- 
időtájt nyögte valamelyik 
koszorúsunk: »rég hallgat 
im m ár a magyar«.

— Hogy teszik csúffá 
a term észet örök törvé­
nyét ! E lbak tatnak  egy 
védtelen hölgy-hallgatót, 
és nem is kilencz hónapra.

— Teljes lülki jokorlatba része­
sedjen o tied kisoson lángyodot 
o Malnár Jánas opát oreság!

— O Kálmán Kárai oreságtul 
holgosál te o 150 zsultárt ed 
szoszro!

— O Ütvüs oreság ründüzün 
o tied holosztothotötlon sörgötős 
ödjedet!

— O songrádi mise-olopba ledje 
o tied egész vodjon!

— O bárón Ivar Kaas oreság 
ogyácdékozzo teneked ed sóját 
neveléső dán dogt!

— O Balé Mihál oreság ébresze tigedet o tied 
álmoidbul fül! -

— O Ságé Jolo oreságtul o beszédje sem nem segít­
sen o tied álmotlonságán rojto!

— O tólvilági mozsiko-bondánál ledjél te o elsü 
trümbetás !

— Ompotálják tigedet rátákbj!
—  Ledje o tied nodsád fölesigednek párotlon szőnie,

o tied kisoson lángyadnak meg ritko bojo!
—  Yokon engedelmeskedjél t e !
— Szároz ágán, holgotó ojokal söngjél te o 

porkbon!
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I I mkI trombita.
Incidens Mucsán.

A Madrid és Washington közötti jegyzék-váltás és 
a háborúnak ezt követett kitörése, nem hozta akkora 
lázba Mucsa intelligencziájat, mint amekkora port vert 
fel a Daru Illés m. kir. csendőr káplár ur és Kuczoráné 
ő nagysága között váratlanul kitört összeütközés.

Egy szegedi lapnak czóbolygalléros közleménye 
ugyanis figyelmeztette Daru  Illés m. kir. csendőr káplár 
urat, s ennél fogva szorosabb vizsgálat tárgyává tette 
Mucsa állandó özvegyének, Kuezoráné ő nagyságának 
dossierját. Abban fötisztelendő Molnár János apát kép­
viselő urnák olyan tartalmú borderóját fedezte föl, mely 
kétségtelenné tette, hogy a szegedi eset nem magában 
álló a buzgó lelki gyakorlatok sorozatában, mely kegyes 
gyakorlatokat a Mucsán immár lankadóban lévő libera­
lizmus ős női hithüség felviüanyozására a nép-párt agilis 
vezére sikerrel alkalmazta.

Midőn ezen borderó miatt ünnepelt özvegyünket 
Daru Illés ur kérdőre vonta, kitérő választ kapott. Szem­
tanuk állítása szerint Daru  Illés m. kir. csendőrkáplár 
ur magából kikelve, azzal a gulya-szaporító vesszővel 
legyingette meg özvegyünknek havas vállait, melyet Kop- 
lalaghy Jaroszláv antillai gyöngyőrgróf urnák emlékül 
a sevillai corrida alkalmából vele összecsókolódzott torre­
ádor, sennor Frascuelo Figueras di Mucha sajátkezüleg 
vágott ki a ledöfött állat földi maradványaiból s melyet 
csökőrgrófunk a m. kir. rendfönntartása érdekében áldozat- 
készségének dokumentálása végett felajánlott.

A  csendőrkáplár urnák brutalitása talán végzetessé 
is válhatott volna, ha a két Pipa  fiú és Tüdő Zsigmond 
ur ideje korán közbe nem lépnek s lőtávolon kivül nem 
helyezik özvegyünket, aki sikoltozva omlott felelősünk 
kecsbiró karjai közé.

Az intelligenczia felháborodása óriási dimenziókat 
öltött. A mucsai park-klubban pattogatott-kukoricza- 
zsúrra egybegyűlt előkelőség elhatározta, hogy főtiszte­
lendő Lepsényi Miklós ház-szerzésben hitbuzgólkodó kép­
viselő urat a belügyminiaterhez intézendő sürgetős inter- 
pelláczió megtétele végett kábeltáviratilag megkeresi.

Özvegyünk lakása valóságos bucsujáró-hellyé ala­
kult át. Este felé a szerencsére körünkben időző 
Dr. Major Ferencz ur, a szent-sir-szaporitó rend vitéze, 
a következő bulletiat adta k i :

»A mell-kulcs-csecs-izom felső csúcsától a vállon 
harántrés irányban átfutó, vérrel átszürődött, reezés 
alakzatu s szederjes sávolyokkal jelentkező forgalma- 
multa négy krajezáros mekkoruságu sérülések, az emberi 
testnél keményebb állományú tárggyal való gyors érint­
kezés következtében előállottaknak vélelmeztetnek. A fáj­
dalmuk a Buzáth Ferenez-féle előnyösen ismert fogadalmi 
tirpancs-tapasz alkalmazása folytán enyhültek; láz a

Holló-féle hőmérő szerint 36 fokos. A  konyak-adagolás 
beválik.«

A  bulletin, mely a cavitei tengeri csatáról szóló 
távirat előtt ciceróval szedve jelent meg a »Botond 
Bárdja« rendkívüli havi kiadásában, megnyugtatólag 
hatott közönségünkre.

É j most oly fordulat következett, mely Mucsa 
politikai és társadalmi történetének annálisaiban a leg- 
tündöklőbb helyet foglalja el.

A főszolgabirő urék guvernántja, Elsa von Kuli- 
schnappel kisasszony, ki a Mucsán jelentkező szocziális moz­
galmak következtében megszaporitott kir. csendőrség egyik 
tagjával lépett jegyzék-váltásba s aki megijedve, hogy 
ezen incidens és különösen fötisztelendő Lepsényi Miklós 
ur interpellácziója következtében a csendőr Örs Mncsáról 
elvezényeltetik — özvegyünket meglátogatta s hosszasabb 
tárgyalás után egyenesen Daru Illés m. kir. csendőrkáp­
lár úrhoz sietett, ünnepieaen kijelentvén, hogy főtiszte- 
ltndő Molnár János apát képviselő urnák özvegyünk 
dossierjában talált borderója nem özvegyünknek, hanem 
neki szólt, s hogy ő félve attól, hogy a főszolgabíró ur a 
borderét megtalálhatja s abból a néppárttal való egyet­
értésre következtet, özvegyünket kérte fel a borderó 
megőrzésére.

Daru Illés m. kir. csendőrkáplár ur értelmes mosoly­
gással hallgatta a kisasszony vallomását. Majd bünbácó 
arcczal öltözött az extra-mundérjába, hogy özvegyünket 
megkérlelje. Ozvegyüuk szive megesett e férfias vezeklés 
hódoló nyilvánítása fölött s átszellemült arcczal borult 
rá hű lovagjára, ki a keze által ütött kolbászok helyét 
csókolva, a Buzáth-íéle tapasztól jelentősen trüszkölt.

Elza von Kuhschnappel kisasszony pedig mint egy 
génius föléjök borult s kiterjesztett karral kért áldást a 
hármas szövetség fennállására.

A közönséget kellemesen érintette a kibékülés híre, 
főkép Daru Illés urnák ama kijelentése, hogy a Lepsényi 
Miklós úrhoz intézett távirat költségeit megtéríti és 
hogy a kibékülés örömére felnyittatja azt a 20 db con- 
servet, melyet a boszniai okkupáczió idejéből magával 
hozott.

Furcsa:
ha a skót ír 
» Besz-Aráhiában hausse van 
» az emberek a torony felállításával dűlőre jutnak 
» valaki Hatvanban hetvenkedik 
» az emberek jó  része gazember 
» Eézike aranyos 
> valaki a Saharán fühöz-fához kapkod 
» egy képviselő arczátlan 
» a borbély igy énekel »Amíg utaztam soh'sem 

haboztam.«

N em  fu r c s a :
ha a tejcsarnokosné vajúdik 
» Buzáth F. és Konkoly Thege Miklós ellenpártiak 
» Buzáth Ferencz javaslatát elvetik.
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R e j t v é n y e k .
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C i c l o p a e d i a .
Sommis por — a Visoataié. — Képtelen =  a 

luther. templom. — Fenék =  sok fene. — Foghagyma 
=  étel maradék. — Felületes — akit rászedtek. — 
Gyüriiváltás =  történik a zálogházban is. —  Regény­
faló —  a szu. — Megyeház — a Dreher palotája. —  
Szemfödő =  csiptető. — Szinlap — olaj-festmény. — 
Vágány — fejsze. — Fullajtár — hóhér. — Káros 
=  varjú. =  Költő  =  lump. —  Ápatikus =  a patikus. — 
Sápadás =  provisio. —  Csavargó =  a propeller. — 
Hajlék —  kopaszság. — Székely — a butor-gyáros. —  
Maródi =  hamis kutya. — Vesztö-hely — Monté Carlo. — 
Szemrevaló =  a pápaszem. — Szerény =  a labora- 
torium. —  Magány — a gabona-csarnok. — Rakéta
— a lutri. —  Pirula =  kis lány. —  Sodrony — ba­
jusz. —  Hathatós — 120 fillér. — Kanéval =  a csa- 
podár férfi. — Jutalom  — a leégett fiumei vasúti rak­
tár. — Rendszer =  szurony. — Kelevény =  a tészta.

Megfejtési határidő május 22-e.

Jutalmok: egy példány az 1898-ra szóló »Kvóta* 
naptárból.

*

A  »Borsszem Jankó« 1584. (16.) számában közölt 
kép rejtvény megfejtése:

Egy tiszt aki foltoz.
A 14. megfejtő közül elsőnek sorsoltatott ki Pecz 

Sarolta, Arad. Kiadó-hivatalunk előtt mint előfizető iga­
zolván magát, az 1898-ra szóló »Kvóta*-naptár egy pél­
dányát átveheti.

Don E steban . A »szedett- 
vedett« am erikai hadsereg 
ellen in tézett nyilai korán is, 
megkésve is pattannak  el Még 
élnek a nagy campeador uno­
kái ; de, jóllehet nem a Cid 
fiai, a  yankeeket sem a gólya 
költötte. — O. J. Kérnénk egy 
kis ú tm utatást. A lapokban 
nem lá ttak  nyomát. Pedig, 

am int helyes ostorhoz illik ia. jól csattan  a végén. — F. E. Bár 
személye» vonatkozásait nem ism erjü k : szívesen k iadjak róla 
a tettim onium ot, hogy emigy is mulatságos. Tegyen kísérletet 
s elmésségét fűzze hozzá valamely napi-eseményhez. — C rts . 
Legtöbbje megkésésnek le tt áldozata. Hogy a tengernek a sok 
heringtől sós az iz e : régi tapasztalat. E gyetértünk önnel, ha 
a Schenk-systema szerint ezentúl születendő lánykát »czukros 
babának« nevezi. — K. S. A kassai «Pannónia« szerin t a köz­
ségi birónak nincs szüksége »valami különös kvaüfikáczióra.«
S ajálja F . Jánost, »aki háztulajdonos.« Némi malicziával az 
apró hírből azt lehetne kiolvasni, hogy ennyi qualiflcatio dosztig 
elég. — K. t .  Majd intézkedünk. De sűrűbben lássuk. — V. O. 
T. péH ányt köll érteni ra jta . — O edipus. Mind a kettő  régóta 
ismeretes. — K. I. (Pncsv.) Az önök >H—r« lapjának élczro- 
vat-vezetője több kényelemmel m int Ízléssel vezeii tollat. Hát 
a tökász s a  nyomdász között nem födözne fel egy kis hason­
latosságot s némi különbséget? Pedig van o tt mind a kettő- 
bül. A redactor s » géniusz között is van ám. Amaz a szer- 
kesz-, ez m eg a nemtő. Ugy-é elm és? — Rpkny. Tán még



12 B o r s s z e m  J a n k ó . Május 8. 1898.

ebben a hónapban. — H. 8 . H elyesen: soeur, zerbreehbar. — 
V örös d a tn m . Apr. 28. kelt budapesti sorait szerencsésen meg­
kaptuk  május 5 kén. Egy hét nem is valami sok. Ennyi idő 
a la tt legföljebb ha Am erikába ér el egy itteni levél. Az egyi­
ke t m egrajzoltatjuk. — S p rn y . Nincs rendjén, hogy a kapitány 
ur a lovának »Feleség« nevett adott. A legolcsóbb élezek özö­
n é t okozta vele. Már az 5-ik levelet ve ttük  az o ttan i verseny­
ről, agyon nyargalt utszéli elmésségekkel. — M. M. T. 
Ilyenekről ne ábrándozzon. — W. S. Meglesz. — L. Gyönge 
lehet az alkotm ánya annak az » Alkotmány «-nak, hogy még a 
10°/0-os könyvkereskedői rab a tto t sem b irja  meg. — I. Teréz. 
Milánói em bertől elég jó  magyarság. — f íro tto .  Akár a » H é t ­
ben épp most folyó regényére hivatkozzunk a jeles Írónak. 
Kóbor Tamás egyenetlen, m int minden forrásban levő tehetség : 
m ajd remeket, m ajd h ig a t ir. De, „ti. 1., m ár közel van a teljes, 
tiszta  leszürődéshez. Uj kötete (» 0  akarta*) bizonyítja ezt, de 
m ég inkább a »Csillagok felé« czimű, m ely az annyit nézett 
8 oly ritkán  m egláto tt színi világba enged bep illan tást Mint 
van »nyílt titok«, van »re jte tt nyilvánosság« is Egy ilyenbe 
v ilágit bele K. T. erős fénnyel. Az elsőben em líte tt regényét 
k iadták  a Légrády testvérek. Ára 1 fr t. 20 kr. — Mama. 
A »Tollen Lóri« ( ir ta : H eim burg W.) olyan könyv, m elyet 
minden anya ama tuda ttó l á thatva adhat leánya kezéb», hogy 
nemes élvezetet szerez neki és növeli véle szűzi lelkének nemes 
tulajdonságait. A jelesen ford íto tt regény ára k é t kötetben, 
kötve 1 frt. (Athenaeum  »Olvasótára«.) — Im i a . Hiteles tudó­
sítás csak az olyan, mely alá név s nem pseudonym van 
jegyezve. — Q uidam . Mi van azon csodálni való. ha jó H. J.. 
a  secessionísták lelkes kürtöse s a régiek mérges ellensége még 
a girofléeban is szereti a »frisset és húsosat« ? — K. L . 
A katholika vallás nem tiltja , hogy papjának az apja második 
házasságra lépjen. Végre a kath. papoknak is csak születniük 
kell. — A. M. Dehogy is nem köszöntük m e g ! Tán csak kiszo 
ru lt a rovatból. A m aradékot csak úgy tördelik be b ennek 
aztán már feléje sem nézünk. — K. i .  Az ön á tk a it m ár rég  elát­
kozta főtiszt. Czíczeszbeiszer ur. Da kezdheti újból. Á ldást is, 
átko t is gyorsan felejtenek az emberek. — W. M. Mint a 
m últkor. — L. Veréb. Csipaszok. — J .  1 ,  Már egy ízben meg­
köszönték a  spanyolok ezt a m ulaííságot. — K is-H r. A tanító  
ur, aki »lantjával ecsetel«, olyan lelkesedésre gyűl, hogy tekintve 
a lapot, melyben ódája megjelent, az em ber valamely »Kincsem«- 
ivadékra, vagy »Kis Bér bugára« gondol Pedig csak a tavaszt 
énekli meg. Annyi bizonyos, hogy Tinódi Sebestyén korában 
különben verse ltek :

A te rm észe t keb e lén  h a  m egállók 
E l-e l m eren g  le lkem  és felsóbajtok 
M agasztalva Áldom szüle tésedet.
R ég  elfeled t a ú jra  feltűnt 
C sátiban ga/.dag nevedet.

Aki ilyen csekély készültséggel áll rá a term észet kebelére 
(ami bizony kegyetlenség) az ne ragadjon a kezébe lan to t, 
hogy vele ecseteljen. — I). S. Volt idő, midőn Innsbruckból 
csak ném et körlevelet küldtek M agyarországba. Lám, m ost 
m agyart küldenek. Örüljünk e haladásnak inkább, semmint 
kifigurázzuk a ném et iparost, aki szükségesnek vallja, m agyar 
nyelven fordulni hozzánk. Ha ez a magyarság hiányos, nem 
a ném et iparos tehet róla. — T k. »így le tt a  tavasz öröm­
papjából az elkeseredés és forradalom napja«, sóhajt fel az 
s Alkotm.« május 1-i sz. 6. lapján. Vájjon m it é rthe te tt ra jta  ? — 
M tkv. Ha bizonyosságot szerzünk felőle, a rajzot közüljük. — 
K rks. Vagy a j. sz., vagy a naptárban. — G. (iy . L atourt 
nem akasztották fel s nem is 1*46., hanem 1848. lynchelte meg 
Bécsben a feldühödött csőcselék. — D r. S t. L . Az egyiket. — 
MtysflU. Maradjon kriszkindlíre is. Kiese Ádám m agyarul : 
M aróthy. — H. A. A j. számban. — M. Ö. Ha m ár ide szán 
valam it, küldhetné egy nappal előbb. 8okszor tapasztalta, hogy 
e m ia tt nem egy jó dolga hu llt m ár a papiros-kosárba. — 
Több kéziratról a jövő számban.

Felelős szerkesztő CSICSERI BORS.

* Kenyér verseny Bécsben. J u l i  s közepén  a bécsi j  tb ileum i 
k iá ll í tá s  k e re téb en  & p ék ip a r k en y érv e rse n y t rendez. E z az első eset, 
liogy o s z tr á k  p é k ek  k é sz ítm én y e ik e t, feh é r k en y ere t, feke te  kenyere!, 
te je s  és m ás egy éb  finom sü tem én y e ik e t a  pékkiíillit& sba k ü ld ik  v e rsen y ­
zés ofcélj&ból.

m e g j  e l  é n t .

HALDEK
magnagykereskedése

József föherozeg ö esász. és kir, fensége udvari szállítója

BUDAPEST, 
IE^á,rol37--l£örm.t 3 . s z á m .

SCHWEITZER TESTVÉREK
F ő ra k tá r : M I N H O L C Z .  

F i ó k r a k t á r :  E P E R J E S .
A  világhírű

Düi kopp, Helical-Premier, 
Kayser, Styria, Adria, Clewland
kerékpárok felsőmagyarországi 

vezérképviselői.
IA  magy. Ur. államvasutak 
[ alkalmazottal és a magy. kir. 

diósgyőri vas- és aczél- 
gyár szállítói

G y á r i  árak.
Négy Jár itó-mühely. Árjegyzék Ingyen és bérmentve.

Minta minőség és ármegjelölésnél ingyen és bérmentve 

Küldessen

S z i l v ó r i u i i i - o t
(valódi szilvapárlatot)

g ~ ü T
a s '.Aintalanszor kitüntetett fSzdéböl 2846

Sehatteles Mihály, Lugas, Fő-út (Bánát)
Szétküldés naponta- hordókban '®s palaozkokban.

1

I
AS ELŐKELŐ VILÁG ASZTALI VIZE A

K R O N D O R F I
■ 1 w  S A V A N Y U V I Z

ÉS MMT GYÓGYITAL ORVOSILAG AJÁNLVA. «ao.
Magyarországi főraktár : Budapest, V., Zoltán utoza 10. ss



Segítség a  szorultságban.

Való-
di francz ia  kfilönlegességek (ov
szerek) csakis F. B ergneran 
fii* leghirnevesebb párisi gyárostól 

legelőnyösebben beszerezhetők

Polgár Sándornál,
B udapest,

VII., Erzsébet-körut 50. sz.
P t 11 Részletes képes árjegyzék 
ingyen és bérmentye küldetik.

E czimre ügyelni tessék

— Ugyan kérem, adjon kölcsön 10 forintot holnapig. 
'Hliott felejtettem a tárczámat.

— Tudja mit 'í I tt van 20 krajczár. Küldje haza a ! 
m i i  hordárt. I tt lesz az a tárczával egy negyed óra múlva.

BEM PETŐFI
Nagy körkép a szabadsághamból.

F e s t e t t e :  Y ú g ó ,  S t y k i i ,  S p á n j i .  
Látható reggel 9 órától. Este villamos fénynél.
A rena-ut 70. sz . V árosliget. Belépö-dlJ 50  kr.

Y a n k e e
liires amerikai kerékpárok, sportczikkek és kerékpár fel- 

szerelési alkatrészek nagy választékban

'é r u t t m a n n  * £ .
« ■ / o g  J1 é  1 2874

Budapest, VI., Gyár-utcza 17.
Jaritások azonnal e s ik íiíltíta ík . Magy.kerékfár iskola.

Must jelent meg I Második kiadás!

Endrödl Sándor

K u ru c s  ® 
O ííó fá f i .

1700— 1720.
Ára 1 frt 40 kr.

Félpergunea kötésben 3 írt, 
Korua-korbell 

pugyelíárls kStésben {egész 
jaebten-b6r) 3 frL

Kapható a kiadónál (Budapest, 
Ferencziek-tere 3) és minden 

könyvkereskedésben

MEGJELENT!!
A

SZ0B0B3ZÉP

ASSZOSY.
n o v e u -Ak .  !> ♦ ------

vik Irta PÉKÁR GYŰLI.
Ára elegáns borítékban

1 frt 80 kr.

.Megrendelheti i  kiadónál, 
ATHEXAErM ktafTkádó- 
bivatalában, Budapest, Pe- 
rencziek-tere 3. és miedea 

kónyvkereskedéebeiL

Bőr- és szépségápolás szakorvosa

med. naiv. Or. RÉVÉSZ BENŐ
Budapest, Zerepesi-ut 63. sz. I  em.

94 évi gyakorlat, a berlini és bécsi kórházakban szerzett 
tapasztalatai alapján, gyorsan és alaposan gyógyítja az 
összes bőr*, Ideg és nem i bajokat. Szépségl hibákat, 
szeplő, anya- és majfolt, pattanás, szemölcs, rézorr, fagyos 
végtagok, hajkorpa, hajhollás. sebek: szakszerű tanácscsal 

szolgál az arcz és kézápolására.
F eltűnő  eredm énynyel gyógyitja  a titk o s b etegségek  
név  a la tt Írm ert összes férfi-, n  i  ba jokat s  azok 

következm ényeit. 2854
Rendel: délelőtt 8-12, d. u. 3—5 és este 7 - 8  óráig.
Levelekre azonnal válaszol. Kívánatra gyógyszerekről is 

gondoskodik. Mindenkor mély diskréczió.

A. v i l á g h í r ű

WASHIWIM kerékpárok
kizárólag  osak

BUDAPEST,
Teréz-lörut 10.Slírányi Gábornál

kaphatók, hol a legjobb amerikai, angol és belföldi kerékp rok 
nagy raktáron vannak. A leghíresebb varrógépek nagy raktára. 
Legnagyobb és szakszerűen vezetett kerékpáriskola és javitó- 

mfihely Budapesten.
Kgrékpáráialakitások e(vállaltatiák. Árjegyzék bárhová ingyen

CSAK FIATAL EMBEREKETI
érdekelhet tudni, hogy

a párisi dr. Boiton Injectio Orientál 1
már néhány napi használat után elmulasztja még a 
legidöltebb és legelhanyagoltabb bajokat is, — föld* 
leg es tehát S a n ta l olaj, avagy C opatva  balzsam­
mal k ís é r le te z n i mert ezek csak a gyomrot rontják, 

de a bajt nem gyógyítják meg. 2735
Főraktár: ZOLTÁN b£LA gyógyszertárában,
Budapest, V. Széchenyi té r és Nagykorona ateza  sa rkán  ! 

hol Uvegenkint I fiiért kapható.

A Ciernj feiB legújabb klszitaínj -.

OSAN
A  szá j és fogak

részére a legkitűnőbb.
Antiseptikas conservál, 
tisztit, kellemes, egész­
séges és fölfilhaladja
jóval a legjobb, eddig 
ismeretes fogszereket. 

Min t szájvíz üvegekben á  88 k i, mint fogpaszta tégelyben 44 kr.
a Czerny-féie  ̂ a  legjobb szépltö-szer

K ó z s a l e j  4 Piacon i tit, balszam-szappan hozzá 30 kr.
a  C zerny féio a  legjobb haj festő-szer,

Tauniogene (sótétszöka, barna és fekete ára 2 fr t 60 kr.
Törvényesen védett, lelkiismeretesen megvizsgált és valódi 

minőségben kapható
AKTON J. CZERNY, WIEN IVIiL, Carl Lutieigstrasse S. (717.)
F őraktár: I., Wallflschgasse 6.. a cs. kir. udvari opera 
iozelében. — Szétküldés utánvéttel: fi frt fólii i megrende­
lések csomagolási költség nélkül és postadijmentesen kül­
detnek. — Árjegyzékek az összes nagyobb különleges« 

ségekröi Ingyen és bérmentvo, 2733
Főraktár Budapesten: Török József gzógyszerész, Kiráiy- 

u tc z a u . és Egger A. fia, Váczi-korut i?, stb. stb



A legfinomabb hyjlenlku»

Párisi gnmmiárnkat
ajánlja egészségügyi és orvosi ezélokra az 1868 Ata lé tezi 

gum m iirugyár

JT. IV. Schmeidler

k. und k. Heflieferant 3738

W i e n ,  V U .,  S t i f t g a s s e  N r. 19. 
Árjegyzék ingyen. A küldés diszkrét módon történik.

A. Z O L T Á V -fé le

csukamáj -olaj at
ey  a gyermekek, m int & felnőttek szivt 
letsen szag- és iznélküli. Főraktár Zoltán B éla gyóg 

2736 rában Budapesten V., V agykorona-utoza 23.

be. mei 
¡ryégy»»erti-

Ovegankint I írtért minden nagyobb gyógyszertárban kapható.

T H E O D O  T A N Á R

S Z A E Á L - H  A GY MÁ J  A
H asználati előtt.

J L
a  legjobb és legbizto 
sabb szer, m ely szép  
szakái növését idézi elő.
Ez a szakái növését hihetet­
len gyorsasággal idézi elő, 
úgy hogy 16 éves fiatal em­
berek ennek használata foly­
tán a legrövidebb idő alatt 
szép téli szakáit nyertek, mit 
az errÖl nyert bizonyítványok 

ezrei igazolnak.

Használat után.

Á ra  egy  c*oiiingiiH k 2 i r t  10 k r .  én  1 f r t .
Fttrst József gyógyszerei» urnák Prága!

Csak egy üveg szakálhagyma használata n eglt-pő jrvors gaakálnövés 
idézett elő nálam am iért köszönetét mondok és tetszésére bízom önnek, 
hogy ezen sorokat nyilvánosságra hozza.

B é c s. Blimaold J . K., déli vasúti hivatalnok.
Eder Ferenc* gyógyszerész urnák Brünnben:

A nekem küldött szakálhagyma igen jól bevált, amiért 5nnek köszö- 
netet mondok. Kérem stb.

Mistek (Morvaország). Otproda József.
Tekintetes n ri

örömmel értesítem önt, hogy a küldött szakál-hagymája igen hatásos 
*zer. A rövid idő, mely óta azt használom, elegendő volt arra, hogy erő­
teljes szép szakáit növesztett. Ismerőseim részére kérek még két csomagot 
postáu küldeni. 2*584

Linz, 1882. jun. 25. Tisztelettel L inhart K.
kapható : Budapesten, Török Jó z se f  ur gyógyszertárában. Király*u. 12 .

:o:
£
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s

PETŐFI összes tílleménjol, 
csinos viszookStésbeD 
-m  1 frt. se—

Kapható m in d e n  k ö n y v k e re s k e d é sb e n  és  a pénz 
beküldése e l le n é b e n  az »ITIEUEUI« kiiyr- 
U U ikintaliku, Bitapeit, Fere«oiek-Ur# S. lú a .

K |

* i

$
s
&

Magyar Asphalí-
részvény  társaság

Budapest, Andrássy-ut 30. sz.
elvállalja jótállás mellett 

l e  g ó l e  s ó b b a n

aszfalt-burkolatok
festetését és 

nedves lakások, pinezék stb. 
gyökeres szárazzá tételét. 

T E L E F O N . 2817

S zakácskönyve.
Ára  kötve

csak 1 frt.

Házi asszonyok figyelmébe!
Az egyszeril, ízletes és 

tápláló főzést elsajátíthatjuk 
a most megjelent

Qyal^orlali
Szal^ácsl^önpu-ből.

Ezen könyvet minden 
konyha jó tulajdonságainak 
tapasztalata alapján gróf 
Festeti ts Andorné állította 
5ssze, s bárki is a legna­
gyobb bizalommal megveheti.

1 ír tn a k  beküldése elle­
nében a legpontosabban meg­
küldi a vaskos könyvet csi­
nosan bekötve

az ATHEHAEUM 
köny v k la d ó h iv a ta ia

Budapest, 
Ferencziek-tere 3. sz.

iipbitó minden kSnjrkeres- 
tedésbeo Isi

C z é l s z e r ' 8  é s  k í m é l e t e «

A ntisepticus és hyg iec lcm

H ö l g y - ó v s z e r
teljesen biztos ha ássál, használatban kíméletes és 
nem kellenek többé semmi emü gyöngédtelen és ár­

talmas gummi vasy spongyaczikkek.
1 doboz (i2drb) 1 f r t  60 kr. pontos használa ti u ta ­
sítássa l. 1.75 elö leges beküldése u tán  b é rm en t«e. 

Kapható a feltalálónál
László József g p g ]  szereznél, * “ " i ^ Jv 4 r
B u d a p e s t i  f ő r a k t á r ;  T Ö R Ö K  J Ó Z S E F  ayenysz , 
Kiraly-utcza 12. K a r p e l  „Fehér sas“ gyógysz. V., Lipót- 

körut 23. Telefon 2317. 2865
G y o r s  é s  d is e r é .  s z é tk ü ld é s ,  m m

t e l j e s e n  á r t a l m a t l a n .

I V  s i c f y i t v a
T E L J E S E I T  Tírűr  S É P E T

m ű v é s z i
k i v i t e lű

g y ö n y ö r ű

k a p h a t  ö n

f ,  n  t i  n  1 a  4-4- ha bárm ilyen  rég i és k ics in y  fény-
“  « 1 »  «ti A Oi U l i ,  képet kwa i ,  be a k iadóhivatalhoz.

_______________ 2



Illusztrált népdal. ■ yereff *■ M sse ru A n o k , íatilio 
szerelvények, lópokróoxok és ta ­
karék , további utazó kosarak, 
kofferek, utazó-, vadász- és iakola- 
bSröndök és bőrdíszmű czikkek 

Jutányos áron :

(Csak V., Deák ferencz-utcza 10. sz.)

W ?  O  I I  t  O  í i

sze n ve d ő kn e k
! 'Z  S S  Ú JD O N SÁG !

„Páros étét a leysscbb a vilúf/on.“

TOROK AHILA
űveglestési és edzési műterem

udapest, IX. kep.,*Ferencz-koput 18. szám.
| f a l j á k  m űterm üket mindennemű üvegfest sí és edzési m unkák 
I eIvé?zé8ére, melyek művészi kivitelben készülnek, a legegy- 
í ẑerubbtől a leggazdagabb kivitelig. Vázlatokkal és köl ség- 

vetésekkel m indenkor szívesen szolgálunk. 2849

8W* A  legjutányosabb árak .

- r  ■ .  f » . .  • PoU ltzer-féle újonnan javított cs. és
S í i b ő l  n á r O l Y  l l & l  k iri lyi 8zab- gummi-sérvkötők. A légMACII V IJ  I l í l l  jo5bnak van eiismerve és monarchiánk lia-

czégnél tárain túl is nagy elismerésnek örvend,
n j i m r» . u  , a , -Vem csúszik le a testről nem gyakorol
öiiaapest. VI. Vaczi-iorat í. szám kellemetlen nyomást, úgy éjjel mint nappal

' ! hordható. Czélszerüsége által az eddigi
dérvkötők hiányait pótolja. A pelottek a 
sérvhez idómithatók és biztousági övvel van 
ellátva, mely a testről való lecsúszást meg­
gátolja. Árak: egy oldalú 7—10 forintig, 
kétoldalú 10— 16 forintig. Megrendelés­
nél kérjük a test körméretét, valamint, hogy 
a sérv jobb, bal, avagy kettős, megjegyezni, 

Gyermekeknek a felével olcsóbb. Nagy 
raktár angol és franczia rugó sérvkötőkben,

T artalékos tisz tek  nyeregfelszere­
léseket kölcsönbe kaphatnak. Hasz 
ná lt ló- és nyeregszerszám ok min 
dig raktáron . Árjegyzék csak e 
lap megnevezése m ellett dijm en 
te se n  lesz küldve. 2756

AZ ATHEN'AEUM könyvkiadó- 
hivatalában megjelent és minden 

könyvkereskedésben kapható :

A jó Társaság Modora
és illemszabályai

Egy nagyvilági hölgy.
Ára kötve 2 frt 40 kr. 

D iszkötósben 3 forint.

Az Illem.
I r ts

Egy nagyvilág- hölgy.
Ára kötve I frt 80 kr. 

D iazkötéaben 2 í r t  40.

Az Otthon.
Útmutató a híz czélszerü és 

ízléses berendezésére.
37 képpel.

~  Ára kötve 2 forint 3 — 
D iszkötósben 2 f r t  60.

S o sp e n so riu m , h a s k ö tő , g rö rcsér-gum m i 
h a risn y a , egyene3tartó. Méhfecskendo, lég­
párna ágybetét és havi-baj felfogók dús 
választékban kaphatók, valam int a legfino 
mabb franczia és angol 2810
á ' i f T i f  M  T  ktilbnlegess gek. valódiak 
f * -  MJ JR JM.M. jótá lás melUtt.

S o u lé  eredeti dobozban, tucatja 3, 4, ö és 8 frt. Roulé © yenként 
csomagolva, tucatja: 8, 4, 6 és 8 frt. Capote americ. (rövid) fehér 
sz nü tu a tja  3 és 4 frt, narancs szinti 5 és 6 frt. Viktória tucatja

--------------------------- 4, 6 és 8 forint, —— — •------------ —
f f  1 * L '1  (hossz ) tucatja: 3, 4. 6 és 8 forint. Halhó-
r i a l n o i v a 0 , lyag (rövid) tu a tja : 4 és 6 rt. Pely Pórus 

^  Haase drbja 2 Irt. Pely Pórus Mens ngar darabja 
2 f r t  50 k r. Párisi óvspongya tu  atja 4 és 6 forint.

;Nőknek legújabb: Dianaöv Teufel féle 3 - 8  frtig. 
Csakis POLLITZER MÓR és FIÁNÁL MrfcSTJ!

Cs. és kir. szab. ortbopaediai kötszerészek.

C Z I M E E  Ü G Y E L N I

Tolő-székek betegekree;ztbebadozók
J g E  legújabb szerkezet, csakis elsőrendű minc-

séget szállít a g y á r ,  melynek tulajdonosa
x.-. b  ^

cs e* k ír >zab ta la j.
—  W IE N  V I B ez  M ille rg a ss e  6 — >

es 4rJeííyzék ingyen és bérmentve.
Budapesti r a k t á r : 367>

Garai Samu és Társa Kossuth Lajos-utcza L

Katonaügyi iroda.
Budapest, VII., Kerepesi-ut 6. sz. 

Tulajdonos: D3NIKKE JÁNOS volt csász. és kir. százados.
Kijár gyorsan és sikeresen a tényleges és nem 
tényleg állományú tisztek és legénység összes 
katonai és személyes ügyeiben, önkéntesek ügyeiben 
elintézi a reklamicziókat a vétik ¿¡telesek, vagy 
tényleg szolgálók házassági és illetőségi ügyeit
* a cs. és kir. katonai es a m. kir. honvédségi 
nevelő intézetekbe való felvételek ügyében gyorsan
* és s kérésén jár el g*7o

Irodai ó rák : délelőtt 9—12, délután 3—6-ig.
lievélbeli megkeresések azonnal elintéztetnek.

RESZLER ADOLF
agyagipar és kályhagyára 

Z I L A H O N .  5 = 5

Építészek, háztulajdonosok és magánosok figyelmébe ajánlom

tűzálló cserép- és majota-kályliáiniat,
melyeket jelenleg rendkivül jutányos árban adok e l; tekin­
tettel nagy készletraktáromra, úgy hogy egy díszes kivitelű I 

kályha 20 frttó l fölfelé beszerezhető. 2812 

T ö m e g e s  r e n d e l é s n é l  e n g e d m é n y .
Budapestén létesilendö bizcmány-raktáriioz kaueziéképes képiiseiok kerestetnek.



KESSLEB féle „

MftGOA-HAJKENÖCS
dermatologiai- terapeutikns alapon 

nyugvó összetételénél fogva az elism ert 
legjobb szer

korpa ellen., 
ug/szintén hajkihullás ellen.

M agda-hajke- öcs több év óta kipró­
bált, teljesen ártalm atlan, a h a j növést 
előmozdítja, és m int kitűnő  ¿v szer 
a gyakran előforduló hajbetegségek 
ellen, még gyermekeknél is használatra 

legjobban ajánlható. 2794 
Főszétküldési ra k tá r :

K p ü c I o p  R  <17 «  l í - I l  I gyógyszerész a Megváltóhoz,
I t e & 5 11 r  R t  Z M r I I  t  l  Gyertyámos (Torontál vármegye.)

W*' E g y  té g e ly  á r a  3 k o ro n a . ^ 9 «
R aktárak  a következő gyógyszertárakban: B u d ap esten : Török 
József Király-utcza 12., Dr. Bndai Emil, Yárosház-tér 7. Raditz 
Róbert József-körnt 64. Po sony: Czollner Vincze Lőrinczkapu- 
nt, M iskolcz: Baruch Gyula, S zék esfe h é rv á r: Say Rudolf, 
Szeded : Baresay Károly, D eb re c z sn : Mibálovics Jenő. A rad: 
Földes Kelemen. T em esv ár: Theodor Albert, V ersec z : Kflchler 
Béla, K a rá n se b e s : Müller F. Jakab, H ag y-S zeben : Molnár J . C. 
illatszerész Melceer, T r a s s ó : Jekelius Nándor, Kelemen Ferencz, 
Roth Y iktor, Szász-Régben: W ermescher Emil, S eg esv á r: 

A. W. Lingner,

Holland-am erikai vonal
G őzhajó -közlekedés hetenk . egyszer v. k é tsze r

■kfj Rotlerdamtól Sew-Yorkig.
Hajószobairoda: Wien, I., K olow ratring 9. 

Fedélköziroda: Wien, IV., W eyringergasse  7 A.
I .  h a jó s z o b a :  ip ril s : -tői október 31-ig 990—400 márkáig*), 

november 1 -töl uiárczius si-ig  930—S20 m árkáig.
I I .  h a jó s z o b a : augusztus lió 1-től október 15-ig 900 m árka, 

október i»-tól Julius s i-ig  180 márka.
*) A hajóazoba nagysága és fekvése, valam int a hajó gyorsa­

sága és berendezése számit. 9841

Mutatványszám
ingyen. „KIS LAP“ Képes gyermek 

újság.

Előfizetési ára | f r t  Megrendelő czlm: * 1 *  * V “negyedévre ■ * *  *• Budapest, Ferenczlek-tere a.



Richter-ié!' Horgony-Pain-Expeller
I»iniment»Capsioi comp.

Ezen hírneves háziszer ellentáilt u  idS megpróbáláiá- 
nak, mert mír több mint 27 éT óta megbízható, fájda­
lomcsillapító bedörrsülésként alkalmaztató köszvénynW, 
csúznál, tagszaggatásnál és meghűléseknél ég u  orvotok 
által bedörzsölésetre is mindig gyakrabban rendeltetik, á 
valódi Horgony-Pain-Expeller, gyakorta Borgony-Linímsat 
elnevezés alatt, nem titkos szer, hanem Iga» aépaxeril háti- 
uer, melynek egy háztartásban Mm kellene hiányosai 
40 kr., 70 kr. és 1 bt. üvegenkénti árban majdnem atiades 
gyógyszertárban készletben van; főraktár :
Tirík József gyógyszerésznél Budapesten. Be­
vásárlás alkalmával igen óvatosak legyünk, mert 
tóbk kssebbértékü utánzat van forgalomban. KI 
•«■“■kar aegkárosodnl, u  minden egyes 
tveget „Herisay/védjegy és Riohter ozégjegy- 
tás nélkül mint ‘’sem valódit utasítsa vissza.

merni r.Al.it tára. a. ti tlr sdnri uillitik, ItDBSLSTAIT.
2746

Fopiz, [inéi, fo p .

H / i i e i l k u i  a b so lu te  s a v m e n te s  k é s z ítm é n y .  

Hírnevesek zamatos és összehúzó tulajdonságaiknál fejva. 
2?87 M in d e n ü t t  fcsphsttf.

MEGJELENT!. 88

8  a  ,  DISZKIADÁS.

Szalay Fruzina § §

Rendkívül elegán Ütésben, 
aranjmetaéiMl -  teljem háttal 

4  fo r in t.
Kapható minden kSnyvka 
reskedésben és az „ATHE- 
BaHTTM" WnyvUaiflÜTatili- 
ban Budapest, Pennoiei-ter» 3.

Könyyviteltan
Legbiztosabban el 

sajátíthatja bárki a 
Könyvvezetés módját 

vezető-tanító nélkül
Dr. Berényi Pdl-féle

Kereskedelmi Könyvvitel 
Kézikönyvéből,

mely két részből áll. Első 
rész az Egyszerű Könyv­
vitel, második rész e 
Kettős (olasz) könyv­
vitel. Minden részt kü­
lön csinosan bekötve 
l írt 20 kr ellenében 
megküldi

az  „A th e n a e u m *  
k ö n y v k i a d ó h i v a t a l a  

B u d a p e s t, 
Fercncziek-tero 3. szám.

Margitforras- telep (Sereg megye.)
Kitünően használ a to rok , gége, légcső , gyom or i bélhozAm
huruton  bán tál ma inál s a hugyotak hurutjainál, mert míg egy­
részt a szívós kőpetet könnyen oldja, másrészt még ott is alkalmaz­
ható, a bol vérzések lehetőségétől kell tartani. Mint kiváló antacidam, 
könnyen javítja a hyperaciditásból származó rossz emésztést, lithínm 
tartalma pedig az előbbivel kapcsolatban előnyösen akadályom a 
hógysavas diathesist s az ebből származható kő- és hom okképzó- 

dé it.

Járványos betegségek idején főleg typhui ellen kitűnő praeservativum.
B o rra l haszná lva  á lta lán o san  kedveit.

Főraktár Édeskuty L. Budapest
V ,Erzsébettér 8. cs. és kir. udvari szállító. V., ErZSéböttér 8.

IÍ2pli3tö minden Ííísz8fl(iif83íi0íl$sij0fi és yfifiiiíQiolJBfi

„The M utual“
newyorki életbiztosító-! ársaság.

Biztosítéki alap 1897. deczember 31-én 1,314 955,635 frank.

Nyeremény-eredmények:
Kötvényszám 420.481.

Kiállíttatott Budapesten, 1390. szeptember 10-én.
Haláleseti biztosítás élethossziglani díjfizetéssel, 3 évi 

nyeremény-felosztással.

Biztosított összeg 10.000 frt. Évi-díj 4 4 4  fr t.

Nyeremény az első 9! évi nyeieményíeiosztási Időszakra. 
Készpénzben:

505.11 frt azaz  egry é v i d í j   113.76° ,,-a.

Ha a biztosított a nyereményeket nem veszi fel 
készpénzben, hanem a kötvény gyarapítására fordítja 
akkor ez

397-37 ír tta l, azaz e g y  é v i d ij ... 202.11 - ,,ával 
szaporodott volna .

A láb láza to k k a l é s  bővebb fe lv ilág o sítá so k k a l k ész ség esen  

szolgál a

„Magyarországi vezérigazgatóság“
B udapest, IV. K ároly köro t 26. 2837

Cacatrvanffioydbm/
Nagyon Ízletes, -  ídegerösitő -  könnyen emészthető -  olcsó a használatban. i85a

Az A T H E N A E U M  könyv­
kiadóéi va ta liban  megjelent 

és minden könyvkereskedés­
ben kapható:

A női szépség
fentartásának és ápolása* 

-~Hh- flak titkai. —| - —
Ir ta

Egy nagyvilági hölgy.
Ara kötve I forint 80 kr. 

D isx k a té sb en  2 f r t  40 ,



a a

Z A C H E R L I N
c s o d á l a t r a  mé l tó  a hatása! Megöl  m i n d e n f e l e  rovartO -----------  “ ~ ------
m e g l e p ő  b i z t o s  á g g a l  és k i i r t j a  á s o k  f é r g e t  b i z t o s a n  és  g y o r s a n  úgy,  h o g y  s e m m i  
n y o m a  s e m m a r a t1. A z é r t  d i c s é r i k  i s  az e g é s z  v i l á g o n .  M i l l i ó k  és  m i l l i ó k  v e s z i k  is.  
I s m e r t e t ő  j e l e :  1. A l e p e c s é t e l t  üveg.  2. A » Z A C H E R L «  név.  K a p h a t ó  m i n d e n ü t t ,  a

h o l  Z A C H E R L  p l a k á t o k  k i f ü g g e s z t v e  v a n n a k



„VENDÉGLŐSÖK LAPJA“
XIV. évfolyam.

Szerkeszti és kiadja: IHÁSZ (¡YORKI-
Megjelenik minden hónap 5-ikén és 20-ikán.

ElöB zetési á r a : F é lév re  3 frt. N eg y ed é ire  1 í r t  50-
2728

A „V EK B SQ IÖ SÖ K  L A P JA “ nélkülözhetlen tanácsadója a vendéglősöknek szállodásoknak, kávésoknak , borkereskedőknek, 
regálehérlöknek , k orcam a ro soknak 6a plnozéreknek. — Eddi gélé több ezer vendéglőben van  e lterjedve o rszágszert* , tehát a legnagyobb
sikert ígérő orgánum  h ird e tések re .

..VENDÉGLŐSÖK L A P JA “ ebben az esztendőben mozgalmat ind íto tt a reg á le  e ltö rlése, az ltU m érési adó le sz á llítá sá ra  stb. 
f f *  M u ta trá n y s íá m o k  k ív án a t' a ingyen kW detnek. "M

A „VENEGLOSOK LAPJA“ szerkesztősége éa kiadóhivatala: BUDAPEST, Tű. kerület, Akáczfa-ntcga 3. síim.

Legalkalmasabb jutalomkönyvek az iskolai 
záróvizsgálatokra.

A n h l A. Falusi gyermekek könyve. (Két képpel.) Ára

A ra n k a , vagy az alázatosság diadala a kevélység fölött. A 
fr&nczia eredeti V. kiadás után fordította  Qyurits An­
tal. A m agyar fordítás II. kiadása. Ára k ö tv e ....... .........

B a já n  M ih á ly  dr. László főherczeg élete és halála. Sok
szép képpel. Díszes kötésben ...... ............ ........................

G. B ü t tn e r  J ú lia .  Az édes mostoha. (Képekkel.) Ára
kötve ............. .................. .................. ........ ..............................

G. B ü ttn e r  U n a . Testvérek v igyunk . Elbeszélés serdülő
leányok számára. (Képekkel.) Ára kötve ................. .......

D em ény  D ezső . Vallásosság és kincsvágy. Ifjúsági elbe­
szélés Mexieo meghódítása idejéből. (Képekkel.) Ára

D o ta ey  A n n a . A lelkiismeret, vagy Brooke Mari megpró­
báltatásai. Amerikai elbeszélés. Fordította (¡ytiricska
Páter. (Három képpel.) Ára díszes kötésben ................ ...

F u l le r to n  G eo rg in a . L ady—. Laurenczia. Elbeszélés a ja ­
pán életből. l)r. H urter Frigyes németje után ford. az 
esztergomi papnövendékek magy. egyházirodalmi isko­
lája; Több képpel. Áfá díszes kötésben ............. ..............

H a sz n o s  m u la tta tó .  Gyűjteményes ifjúsági kiadvány. Ké­
pekkel, Díszes vászonkf.fósben ........_ _ ............ ........... .

H a sz n o s  o lv a sm án y o k  az iíjiuág  számára. Képekkel. Ara
(1 szes yászonkötésben .................................... ................ ........

H a tt le r -T ó th . V irigesokor a  katholikns gyermekkertből.
Számos képpel. Ára díszes kötésben........ ......................

I f jú s á g  k ö n y v e . Elbeszélések és költemények. Ára kötve
I f jú s á g i  o lv a sm á n y o k . Képekkel. Ára kötve ________
I f jú s á g  ö röm e. A z .— M ulattató és tanulságos ifjúsági ol­

vasmányok kath, fttl- és leánygyerm ekek számára. Egy­
szerű kiadás. Öfc kötet. Ára íélváseonkötésben köte­
tenkén t ........................ _ ......................................................

I f jú s á g  ö rö m e  finom kiadás. Öt kötet. Ara vászon dísz-
kötésben e g y en k é n t...................................... ......................

( Az ifjúság örömsc irinden kötete önálló egészet képez.) 
K a rá c s o n y i k é p e s k ö n y v  jó gyermekek számára. Festette 

Diefenbach Léná d. Magyar szövegét ir ta  Rosty Kálmán
S. J . (4-r, 16 szinnyom ata lap.) Ára kötve - .....................

K é t  fiá  tö r té n e te .  Elbeszélés. (Két képpel.) Ára ..... .......
K in c s  I s tv á n .  A testvérek. Ifjúsági elbeszélés. 2 képpel.

Ára kötve ... .. ....... ......................... ;.................... .....................
K ín o s  I s tv á n .  A vadon gyermeke. Ifjúsági elbeszélés. 2

képpel. Ara kötve ______ ____J ............ ........................... ..
K i s f l u d y  Á rp id .  Levelek húgomhoz az olvasásról. Ara

Díszes vászo n k ö tésb en -.............; __ .........................;.........
L e v e le k  a z  e ls ő  s z e n t  á ld o z á s  u tá n . Francziából ford. 

S tid ler Endre. Ára fél vászon kötésben 2* kr., egész vá­
szonkötésben ________ ________ ___ . . .______________

Dr. Lőrincz Gyula. A  m a g y a r  tö r t é n e t  s z á z a d a i.  Számos
szép képpel. Diszea vászonkötésben ......... ......................

M árta  n a p ló ja . A női ifjúságnak a jin lja  a  Szent-István
Társulat. Á ra  ........_  _ . ..   ____;_____ ... ______ ___

M illen ium i e m lék k ö n y v . Sok szép képpel. A ra kötve___

—.41

—.50 

—.60 

1 —  

Is —

1.—

1.20

—.80
1.—
1.—

—.so

1.20

1.20 
—.2f,

—.40

— .40

—  60 
1.—

—,40

-  .80

1.20
—.80

Officium  D ivinum  Kalauz a keresztény kath. magán- és 
nyilvános isteni szolgálatra. II. átdolgozott kiadás. (4 
képpel.) Ára fűzve 2 frt. Egész angol vászon kötés 3 frt. 
Egész bőrkötés vörös metszéssel 3 frt 50 kr. Ugyanaz 
a rany metszéssel 4 frt. Chagrin kötés arany metszés­
sel 5 frt. Igen finom ho jubőrkötés .. ............................ .....  fl.—

O fficium  H ebdom adae  S a n c ta e  Nagyheti szertartások.
(1 képpel.) Fűzve 1 f r t  20 kr. Egész angol vászonköté«
1 f r t  60 kr. Egész bőrköt s vörös m etsz; sei 2 fr t 20 kr. 
Ugyanaz arany metszéssel 2 fr t 60 kr. Chagrin kötés 
a any metszéssel 3 fr t 50 kr. Igen finom borjubőr kötés

A  k e ttő  eg y eb e n . Fűzve 3 frt 20 kr. Egész angol vászon­
kötés 4 frt. Egész bőrkötés vörös metszéssel 4 fri 50 kr. 
Ugyanaz arany metszéssel 5 frt. Chag in kötés arany­
metszéssel 6 frt. Igen fino bo jubőr kotó*..... ..............  1 —

Pintér'K álm án Iro d a lm u n k  a m illen iu m ig  Szimos szép
képpel. Ára diszes vászonkötésbeu......................................  - .8 a

P o k o rn y  E m án u e l Színjátékok ifjúsági színpadra. I. kötet.
(Tartalm a: A vértanú-család. Morus Tamás.) Ára kötve —.80
II. kötet. (Tartalm a: A padlászobában. Az örökség. — 
Int-ognitó. — Az igazgató nr. — A fogadás.) Ára kötve — .őfl

P o n g rá c z  J ú lia  b á rónő . A  nő; e ré n y e k  le g sz e b b  v irá
g a i. Vil >gba lépő leánykák számára. Ára kötve .... .. i. -

P ró n a y  A n ta l. A kis Jézus. (Számos szép képpel.) Ara
kötve .... ... ........ ......... ............................ ......... ............... 1.10

S e e b u rg  J ó z s e f .  Egyptomi ózsef. A mi kedves üdvözítőnk 
Jézus Krisztusnak megragadó előképe. A fedő esztergom 
egyházmegyei hatóság jóváhagyásává!. (4 r., 27 1. és 12
szinnyomatu kép). Á a kötve.................... ............................  1.20

£ ö té t  napok. V három árva. Elbeszélések az ifjúság szá
mára. (Képekkel.) Ára k ö tv e ......... ....................................... —.80

S z ab ad  ó rá k ra . A katholikns ifjúság .szamára. Ára kötve I. -
S zab ó  Im re . A falu őrangyala. II. kiad. Ára kötve ........  —.70
S .á ra ü z ö tt le á n y a . A—. Fűzve . ..................................  —.2»
S z ik la y  J á n o s  A torony története. K in c s  I s tv á n . Gonosz 

idők. Elbeszélések z ifjúság számára. (Képekkel.) Ára
díszesen kötve ................................. . .. .. ...... ..................... —  .se

T a n u ls á g o s  o lv a sm án y o k  az  if jú s á g  sz« m á ra  Képek­
kel. Kötve ..................................... .............. ............................. —.8«'

T á rk á n y i B éla . Szent Ének füzér. Kötve ....................  —.20
T á rk á u y i B é ia  Lelki Manna, imádságos és énekes könyv 

a kér. kath. ifjúság számára.
Kötve: A) vászonkőtés fekete nyomassál .....................  —.W

B) « színes nyomással
C) bőrkötés, arany metszéssel .............................. —.so

------ Ugyanaz, Bsgisieh Miliály hangjegyei v .l. Ára vá«zon-
kötésben —.50, bőrkötésben l . - , finom ehagrin-börben
aranymetszéssel .... ............ . .................... .......................... -  l.so

------Kis Lelki Manna. Éuekeskönyv a legkisebb tanu.ók
számára. K ivom t a Lelki Mannából. Ára kötve .........  —.12

A Tárkányi féle imakönv^k a zsenge és a s:rdülö ifjúságnak leg 
megfelelőbbek és legolcsóbbak széles e hazában.
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A vonatok érk ezése Budapestre. Érvényes 1898. május 1-től.
A  k e le t i p á lyaudvarra

o í  a h o rá ^ a, o a I
k t> fl s í ft*© & ► a

A n y u g a ti pá lyaud varra

lt onnan

D é l e l ő t t D é l e l ő t t

») 701 12 50 k e. v. Konstantiuápoly
161 4 40 sz. v. Palota-Újpest

») 705 5 30 őst e. v. Konstantinápoly
168 5 40 sz. v. PalQta-Ujpest

«) 151 6 20 9 Vác*
165

6101
6
6

35
45 « Pál óta-Újpest 

Szolnok, Czegléd
1405 0 ;>,> Zsolna, Berlin
217 7 05 tv-szsz. Érsekújvár
709 7 16 8 Z . V. Vérei orova

4101 7 25 _ Esztergom
Palota-Újpest167 7 33

117 7 45 p Bécs
6011 7 65 V V- Lajosmizse

*) 139 8 10 SZ- V. Nagy-Maros
718 8 25 * Czegléd
127 8 50 Párkány-Nána
169 1» 10 Palota-Újpest
143 10 50 „ Érsekújvár
715 11 05 Szeged

D é 1után
1*1 12 55 sz. V. Palota-Újpest

*) 141 1 15 n Nagy-Maros
703 1 25 gy- v. Bukarest
173 1 40 SZ. V. Palota-Újpest
103 1 50 gy. v. Bécs, Páris
175 3 00 sz. v. Palota-Újpest

6001 3 10 Lajosmizse
135 3 •ló Nagy-Maros

6103 4 0 5 n Szolnok, Czegléd
4 1 0 3 4 40 n Esztergom

*) 185 4 50 Palota-Újpest
'?) 145 5 30 Nagy-Maros

177 5 45 Palota-Újpest
115 ő 55 Bécs
711 « 50 n Temesvár
179 7 00 Palota-Ujpesf
707 7 40 gy v . Orsóvá, Temesvár
125 S 05 sz. v. Párkány-Nána

) 4105 8 15 Pilis-Csaba
181 8 40 Palota-Újpest
105 8 50 gy- v. Bécs

1401 » 20 Zsolna, Berlin
4111 0 30 V. V. Esztergom

*) 109 9 55 őst e v. Bécs, Ostende
719 10 05 s z  V. Szolnok, Cegléd 

Palota-Újpest183 10 15
«) 149 10 30 Vácz

137 10 40 Nagy-Maros
») 107 10 50 gy v. Bécs

6013 11 0) V V. Lajosmizse
123 11 2 0 SZ. V. Érsekújvár

•) 147 11 35 Vácz
•> 101 11 50 k. e. v. London, Páris, Bécs

*) 101
■) 901 

643 
321 

1707 
607 
47 

405 
7

*) 3509 
907 
507 
809 

1803 
501 

1021 
1505 
1005 
1003 

») 319 
509 
11 
23 

909 
307

311
301
903
601

1901
4 0 3

3
508 

1301 
*) 21

813
505
27
5

605
905
305

1007 
1705 
1001 
407 

•) 15

1507
9

303
603

25
4 01

*) 19 
<) 511

317
17

t .  8ZSZ. 
V. V.
SZ. V.

t. hl. %. 
sz.

g y •" V. 
SZ . V.

gy- v.
V. V.
sz. v.

gy" v.
SZ. V.

London, Pária, Bécs
Konstantinápoly
Arad
Ruttka
M.-Sziget
Brassó, Arad
Bicske
Lemberg, Misből ez 
Bécs, Sopron 
Poprád-Felka, Kassa 
Belgrád, Brod 
Brassó, Kolozsvár 
Hatvan
Grácz, Fehring
Bukarest, Brassó
Paks, Adony, Szabolcs
Kassa, P. Felka
Fiume, Zágráb, Eszék
Fiume
Hatvan
Szolnok
Győr
Triest, Fiume 
Szabadka 
R uttka, Fülek

D é l u t á n

sz. v.
gy- v.

gy- v.
SZ. V.

gy- v.
sz. v.

gy- v.

Hatvan
Berlin, Ruttka 
Konstantinápoly 
Bukarest, Arad 
Gyékényes, Pécs 
Lemberg, Kassa 
London, Páris. Bécs 
Tövis, M.-Sziget 
Graz, Fehring 
Biosko 
Gödöllő
Brassó, Kolozsvár 
Győr
Bécs, Graz 
Brassó, Arad 
Belgrád, Eszék 
Berlin, Ruttka, 

Szerencs 
Fiume, Zágráb, Pécs 
stanislau, M.-Sziget 
Róma, Fiume, Zágráb 
Munkács, M.-Sziget 
Fiume, N.-Kanizsa, 

Bicske 
Kassa, P.-Folka 
Bécs, Grácz 
Berlin, Ruttka 
N.-Szeben, Gyulafehér­

vár
Triest, Fi nme 
Munkács, Kassa 
Bicske 
Nagy-Káta 
Hatvan
Siófok. Székesfehérv.

») K özleked ik  k ed d en  es p e titek en .
szerdán és szombaton, 
jun, 15. bez. szept. 15. 
ünnep* és vasárnap májú» 15.

bez. szept. 15. 
május 15. kezdve, 
juu. 1. bez. szept. 15.

máj. 15. szept. lS>_________

*) Közlekedik minden szombatou.
csütörtökön.

* hétfőn, 
ünnep és vasárnap jun. 1 -töl 

bezárólag aug. Sl-ig. 
iuuius 1-jótöl bez. aug. 31-ig. 
juniu* 1-töl. 
minden szerdán, 
ünnep és vasárnap május 15-töl 

bezárólag szept. 15-ig. 
jun. 1-töl bez. szept. 15-ig.

A vonatok érkezése Buda-Császárfürdő kitérőbe.
4001 7 ;>fi 1 sz. v. Esztergom 1 4003 4

f  *)4005j
! ! 1 4011 i

sz. v. i Esztergom 
„ 1 Pilis-Csaba

v. v. | Esztergom
•J Közlekedik ünnep- es vasárnapokon, május 15-töl bnaárótag szeptember 15-ig.



A vonatok indulása Budapestről. Érvényes 1898 május 1-től.
A. k e le t i pályaudvarrá! A  n y u g o ti p á ly a u d v a rró l

3 a 
S'?

o 3 a
♦o t > a

hová

D é l e l ő t t

1 I h o n n a n

D é l e l ő t t

») 5 1 2  
>) 22 

3 1 0  
3 1 6  

1 3 0 2  
6 0 2  
504  

4  
1 6  

4 0 4

904
3 1 2
5 1 0  

1 0 0 4  
1022 

3 0 2  
9 1 0  

12 
3 0 8  
5 0 8  
3 1 8  

1 7 0 6  
*) 1 8  

2 6  
1 5 0 6  
1 0 0 6  

4 0 6  
48  

5 0 2  
1 3 0 4  

6 0 8  
9 0 8  

*) 1 5 1 0  
H 

322

t )  9 0 2 12 20 k .  e. v.
•) 1 0 2 12 4 0

32 6 25 V. V.
6 0 4 G 45 gy- v.10 « 5 9 sz. V.
4 0 2 7 10 gy- v.1002 7 1 5
304 7 30

*) 32U 7 3 » SZ. V.
90 6 7 35 »

1 5 0 8 7 5 9
1 0 0 8 8 00

60 6 8 10 n
5 0 6 8 3 0 „6 8 5 9 gy- v.
4 0 8 8 5 0 SZ. V.

’) 20 9 (Ml _
1 7 0 8 9 15

3 0 6 9 3 5 n
*1 34 11 25 V. V.

Konstantinápoly 
Bécs, Pária, London 
Nagy-Kanizsa 
Gyfehérvár, N.-Szeben 
Bécs, Grácz 
Kassa, Munkács 
Zágráb, Fiume, Róma 
Ruttka, Berlin 
Hatvan
Belgrád, Brod, Nagy- 

Kanizsa 
Kassa, Poprál-Felka 
Zágráb, Fiume, Pécs 
Arad, Brassó 
Kolozsvár, Brassó 
Bécs, Grácz 
Munkács, M.-Sziget 
Bicske
M.-Sziget, Stanislan 
Ruttka, Berlin 
Székesfehérvár

D é l u t á n

12 10 SZ. V.12 1512 35
1 3 0 „1 45 gy. v .1 5 52 152 202 3 0 SZ. V.2 3 5 gy- v.

2 4 02 4 5 SZ. V.2 5 5 ti
3 0» gy. v.
3 20 V. V.
3 45 gy* v .
4 0) s z .  v.
4 3 0 B
5 20 1»
5 45 ff
6 2 5 »7 05 n7 15 n
7 35 n
8 0 9
8 39
8 +0 „
9 10 t. s z s z .
9 15 gy. v.
9 55 s z .  v.10 00 ff10 20 1»10 4 9 gy- v.10 45 SZ. V.

11
00 V. V.

Nagv-Káta
Bicske
Hatvan
Gödöllő
Fehring, Grácz 
Arad, Bukarest 
Tövis, Kőrösmező 
Bécs, Páris 
Bicske
Kassa, Lawoczne, 

Lemberg 
Konstantinápoly 
Hatvan 
Szolnok
Zágráb, Fiume, Eszék 
Adony-Szabolcs, Paks 
Ruttka. Berlin 
Szabadka
Győr. Székesfehérvár 
Fülek, R uttka 
Kolozsvár, Brassó 
Hatvan
M.-Sziget, Stanislau 
Bicske
N.-Kanizsa, Triest 
Kassa. Poprád-Felka 
Zágráb, Fiume. Eszék 
Uugvár, Lemberg 
Bicske
Kolozsvár, Bukarest 
Fehring. Grácz 
Arad. Brassó 
Belgrád, Eszék, Brod 
Kassa, Poprád-Felka 
Bécs
Ruttka, Miskolc

») Közlekedik keddeu és péutekeu.
szerdán és szombaton.
Ünnep és vasárnapokon mijtu 

15-töl bér * September 15-if. 
j u n .  1 . b e z .  ezept. 15. 
m á j .  1 5 .  bez. szept. 15 . 
j u n .  1 5 . bez. szept. 1 5 .

•) 7 0 2  
•) 102 

1 6 6  
*) 110 

12 4  
4 1 0 2  
6 1 0 2  

168  
6 0 1 2  
140 2  

106  
7 0 8  
7 1 2  

«) 142  
1 7 0  
1 1 6

k. e. y.
»*

sz v.
ost.e.v. 
sz. V.

V. V
gy- v.

gy. v.
sz. v.

Konstantinápoly
Bécs, Páris, London
Palota-Újpest
Bécs, Ostende
Érsekújvár
Esztergom
Czegléd. Szolnok
Palota-Újpest
Lajosmizse
Zsolna, Berlin
Bécs
Temesvár, Orsóvá
Temesvár 
Nagy-Maros 
Palota* Újpest 
Bécs

D é l u t á n

6104 12 05 SZ- V*
172 12 15 8136 12 26

•) 146 12 40 B
174 1 05

•) 4106 1 25
104 1 45 gy. v.
126 2 15 h. gy.v.
176 2 20 sz. v.
704 2 30 gy- v.

4104 2 35 sz. v.
6002 2 45
144 2 55
720 3 05
178 4 05
716 4 25
138 4 3.»

») 186 5 05
*) 108 5 45 gy- v.
•) 148 6 00 sz. v.

180 6 10 n
«•) 140 0 30 n

710 7 00
4112 7 10 v. v.
6014 7 20

•) 128 7 45 SZ. V.
182 7 55 1)

•) 150 8 05
218 9 05 tv.szsz.
184 9 25 sz. V.
118 9 35 „

>) 706 10 15 őst. e- v.
714 10 35 sz. v.

1406 10 45
•) 152 11 20 n

Czegléd. Szolnok
Palota-Újpest
Nagy-Maros
Nagy-Maros
Palota-Újpest
Pilis-Csaba
Bécs, Párf*
Párkány-NAna
Palota-Újpest
Bukarest
Esztergom
Lajosmizse
Ér hőkul vár
Czegléd, Szolnok
Palota-Újpest
Szeged
Nagy-Maros
Palota-Újpest
Bécs
Vácz
Palota-Újpest
Nagy-Maros, P.-Nána
Verciorova
Esztergom
Lajosmizse
Párkáuy-Nána
Palota-Újpest
Vácz
Érsekújvár 
Palota-Újpest 
Bécs
Konstantinápoly 
Szeged, Temesvár 
Zsolna, Berlin 
Yácz

Közlekedik minden vasárnap.
» » esütrtrtflkön.
» » hétfőn.
» ünnep ók vasárnap jun. l«töl

bezárólag au«. 31-ig.
» június l-jétöl bez. augOMStafi

31-ig.
» junius 1-tól.
» minden szerdán.
> ftnnép «» vasárnap máj. Iá-töl

bezárólag nze.pt. 15-ig.
* Jun 1-tól sz«pt lft-l*.

Párkány-Nánáig utak jau 1-ig.

A  vo n a to k  i n d u l á s a  B u d a -C sá sz á r fü r r iő  k itérőrő l.

v . Esztergom * )4 0 0 6 1 l i t  I ÍZ .  V.
4<X)4 I *

1 4 0 1 2 «6 1 V . V.

Pilis-Csaba
Esztergom
Esztergom

*) Közlekedik üuuep és vasárnap május 15-töl bezárólag sseptember 15-élg.



A a e  ö n s e g é l y
akorlati tanácsadó m inlazok sz im ira , a kik  ifjnkori kiesapon- 

\sok következtében szenvednek. Olvassa el m indenki a ki szo­
lgásban, bágyad ts&ghan, idegessé ben és emésztési zavarok- 
¡1 szenved, Gazda? tartalm ú tanitás-ínak évente ezrek köszd- 
; teljes gyógyulásukat. Ara 1 f r t  (levélbélyegben is). K apható:

■ ¿ .ta k a  Á rm i a  könyvkereskedésében, B u d a p e it ,  S u z e am - 
k o r a t  3. az. 2S43

Villamos fény
V illamos homok 
Kap- és lég

k Palócz Ignácz gyógyintézetében
(Rendelő intézet.)

BUDAPEST, IX., Vámház-korut 7. szám.
El zottsig, női bajok, reuma, kőszvény, gyomorbajok, vér­
szegény ég, mindenféle ideg- és bőrbetegség gyógyítására.

Ü C  P r o s p e k t u s  i n g y e n .  
t'r'yanitt kapható és megrendelhető te rm é sz e te s  
gyógym ód k éz ik ö n y v e “. I r ta : D r. P a ló c z  Ig n ácz .

M F~ Á ra 3 k o ro n a , 2848

Nemzetközi Kenyér-Verseny
B E C S B E N ,

á  pék és ezzel rokon ipar 
különlegességek kiállításában.
Wien, k. k, Práter A kiállítás tart 1898. május hó 7-tel október 5-ig. 

A bejelentés határideje 1898. junius 10-én.
K i t ü n t e t é s e k :  Oklevél, elismerő oklevél, munkatársi oklevél. 

Bécsi mintasütés üzemben.
f ^ -  Öt folytatólagos sütokemencze különböző módszer szerint. 

Volont:rök kerestetnek.
Felvilágosítást ad a

V ég-rehajtö-bizottsőg: 
a pék és ezzel rokon iparok különleges kiállításnak 

2872 (Kenyér-kiállítás)
BECS, os. k. Práter.

Mines izzadós láb!
Mines tyúkszem! Mines bőrkeményedés! 
Mines lábesnszamiás! Mines lábfájás sem! 

Mines meghűlés! Mine« lábégés!

^  rövid idei viselés ntán a j«\nisa megkönnyebbül annak, a ki a

D r. H ö g y es-fé le  s z a b a d a tm . Á sb e s t ta lp b é lé s s e l
lá tja  el a czipő jét; párja egyszerű — 80 kr., kettős í r t  l.io . Az Asbest-Ulpbélés kitűnő­
ségét a legjobban bizonyítja, hogy a cs. és kir, közös hadseregnek és a m. kir. honvéd­

ségnek eddig 22500 dár szállíttato tt.
Szétküldés ntánvéttellel vagy a pénz elSleges beküldésénél 10 kr. külön beküldése melleit 
franko. Prospektusok, felviUgositások és kSszönetnyilvinitáaok ingven és bérmentve 
A sb e s tá ru -g y á r  Budapest, VI.. Sziv-ulcza 18. YÍUO'leladóknak megfelelő árengedmény.

BALATONFÜRED
gyógyfürdő s a Balaton metropolisa Zalavármegyében. 

Posta és távirda helyben.
Fürdőidény május hó 22-tó'l szeptember hó végéig.

Azon gyönge üdülök és mellbetegek, kik Balaton-Fiired kedvező klímáját előbb 
élvezni akarják, már májúi IG-ától itt minden kényelmet — meleg fürdők kivéte­
lével — találhatnak.

Tiszta ózondús, enyhe, egyenletes tóparti levegő; égvényes, sás, szénsava*, 
vasas források : juhsavó-, tej szőlő-, massage-gyógymód ; szénsavas, meleg pezsgő- 
és szénsavas hideg fürdők, gőzfürdő, zuhanyok, balaiontavi hideg fürdők és uszodák. 
Orvosi tekintélyek igen a já n ljá k : vérszegénység, görvély, gömőkór, csúz, kőszvény, 
légzőszervek hurutos bánfaimai, rekedtség, vérköpés, gyomor- és bélhurut, máj- s 
lépvérbőség, női bajok a idegbántalmakban.

E lsőrangú íürdőintézet.
Hegyektől védett gyönyörű fekvés, díszes és czélszcrü berendezés: gyógy­

terem . sétacsarnok, árnyékos sétányok, lombos park , fenyves liget, térzene, színi 
előadások, hetenk in t tánczm ulatság, élvezetes kirándulások, sétacaónakázás. E le ­
gáns lakások a Balaton p artján  ép ü lt Ipoly-udvarban, az Erzsébet- és Klotild- 
udvarokban és a Grand-H otelban ; csinos nyaralók. Jó  és m érsékelt étkezés, tab le 
d ’h ő te ;  eouvert I f r t  50 kr. Szobák 40 krtó l 5 frtig  kaphatók. Junius X 5-ig és 
augusztus 21-től a saíson végéig a lakások 30 százalékkal, az étkezés a Grand- 
H otel étterm eiben 20 százalékkal olcsóbbak, 14112

. Vasnti állomások-: Siófok és V eszprém ; Siófoktól Füred gőzhajón 1 óra, 
Veszprémtől kocsin l 1/» óra. Vasúti saíconjegyek 33W /o-os kedvezménynyel, 
m enettérti jegyek — 3 napra —  féláron kaphatók. A fiirdőíntézet rendelő fő­
orvos Dr. Huray István, kir. tan. 2871

Lakásmegrendelések — előleg beküldése m ellett — Lingl Valérián fürdőt 
igazgatóhoz íntézendők Balatonfürcdre. A, balatonfüredi ásványvíznek, mely mín- 
étrendí-viz is igen kedvelt, fő rak tú rosa . Édeskuty L , ásványviz-szállitó Budapes­
ten  ; ezen kívül kapható  Szemerey Jáno9-nál Veszprémben és Lichtnecker Antal­
nál Székesfehérvárott.

Prospektusokkal ingyen szolgál í

ANYÁK TANÁCSADÓJA
és útmutatója

gyermekeik ápolásánál.
J L

I r t a  B r a id w o o d  M u r r a y .

Angolból forditóta Dr. hlíÖSS GYULA.

Q r a  c s in o s  vászon l?ö icsben  I fo r in t.

Kapható a kiadónál

ATHENAEUM» Budapest, lerencziek-tere 3
és mindon könyvkereskedésben.

M P G O Ó P S C

és halhólyag f anc ia iy á rtm án y , orvosi tekintélyek á ta  ajánlva. Tuczat n k in ti.so k r ., 2, s ,4  és s í r t  — Capottes Ame 
ricaint tuczatja 1 f r t  50 kr. Safeli ipongei övőszer, Prof. L ister módszere, tnczatja 1, 3, 3 és 4 frt. — Pallporus avanta 
újonnan Javított n8i szer i f r t  5o l . ; n / L t n £ l  12 Bue Hartsll Paris, Bécs II., B. Czsmingass* No. IS.
k r. — Balét de femme darabja 3 f r t  -® M ái p i l l l l a l ,  w. torvényszerttleebejegyzett ezég és in  gátit»
Ecurin, vagy u tánvét mellett. Egy teljes hasznaiható 19 darabot tartalmazó minta-kolekezíó 1 fr t 80 kr. Magyar

levelezés. 88*3

HIRDETÉSEK l
ftivátstMk a kiadéMvatalban %

"T I f  T f T i



K e r é k p á r o z ó k !
Csak a

„ M A G Y A R  Ú J S Á G “
p o li t ik a i  n a p ila p o t,

a magyar kerékpárosok egyetlen napilapját
olvassák.

^ e g j e l e x i  a  f ő v á r o s b a n

a  v i d é k e n ,  k o r á n REGGEL.
Kapható minden ujságelárnsitónál és a pályaudvarokon.



Szab ad alm ak at
esuzözM és értékesít a világ 

valamennyi államában

FATAE7 H. és W.
B ;st«n, VII., ErzJÍbstkörut 42, 

Baját irodák:
(Frlin,Hamburg, Köln, Frank- 
f t, Lipcse, Boroszíó, Prága,
V rsó, Hannover, New-York.) 
Eokeettealaxerxödéaek l 'l ,  
süllé értőkben köttettek, 
I badalml perek, felvllágo- 
i »ok i i  proapeotnaok ln- 
I ~on. A magy. kér. mi zeum 

képviaelöaége. 3723

. / / « « mm /  /

 ̂Megjelent. ,

SAKKJÁTÉK 
•S TANKÖNYVE. S«

Ir ta  M Á R K I IS T V Á N .
== Slásodik kiadás. =

Árt csinos vászonkötéabp-D 
a f r t  40  k r.

Megrendelhető f i

HBSiKCM“ köajíkiadihiiatalában

Bal»pejt, Ker#BCzl«»-terí 8.

s minden kínyvkereskedésbo.

ré s z i- tá rs a s á g
Hl D A PE ST ,

V , Oorottya-utcza 12. sz.

A magyar királyi szab. osztálysarsjáték
II. SO R SJÁ T É K A  

folyó évi május havában veszi kezdetét. Május 11-től október 13-ig
hóaaponkint egy húzás:

6 0 .0 0 0 - tó l  1 0 0 .0 0 0  k o ro n á ig  e m e lk e d ő  fő n y e re m é n y e k k e l .
A főhuzásban pedig: 2833

6 0 0 .0 0 0  k o ro n á s  d ij -  és 4 0 0 .0 0 0  k o ro n á s  fő n y e re m é n y  n y e l. 

a  le g 8zAe r e W , re “b neys e tb e n  E g y  m i l l i ó  l * O X * O I * £ f t .

Ezenkívül 20,000-tól 200,000 koronáig több fő- valamint 200 tói 10,000 koronáig számos kisebb nyeremény.
A  s o r s j e g y e k  A r a  :

A május II- 12-ikí húzásra. '  Mind a 6 huiásra.
Egy egész sorsjegy „  ... .................. .. 0 frt — kr. Egész sorsjegy____................................. ...

3 » — > Fél sorsjegy .. „  ... ._ ._ .........  ... _ ...
1 > 50 » Negyed sorsjegy ... _____... ... ... .. ......... ...
— » 75 » Nyolczad sorsjegy ... ... ... „  ... ......... ...

T  rv e z e te k  k ív á n a t r a  in g y e n . ------=

Fél sorsjegy 
Negyed sorsjegy... ... ... 
Nyolczad sorsjegy___

80 frt. 
40 » 
20 » 
10 »

9 / l ü ( ( e r

császári és k irá lyi udvari szállító,
illatszer- és pipere-szappangyáros

Budapesten, Koronaherczey-u. 2>

I ,Créme Pompadour*
%

azon szer, melylyel a hír­
neves Pompadour asszony 
egész agg koráig fenn tudta 

tartani csodaszépségét.
EJ1 tégely árt I frt 60 kr.

F e n y ő e r d ő - i l l a t
szobák illatozására. 

Ejyüveg 60 kr, I Irt, 1.60 kr, 
3 frt is  5.50 kr. 
Porlasztó 30 kr.

M tt lle r  J .  L . - f é le

Brise de Violettes
a legiijabb lt>olya-ilt»t,

a frissen szedett ibolyának illatával egyenlő kellemessége, 
tartóssága és finomságára nézve felnlmulbatlan, üvegje 
1 frt 60 kr., 2  fr t  50 kr. é t  4  forin t 60 krajezár.

ÜLI.EB J. L.-féle

S z a l i c z i l - s z á j v i z  
S z a l i c z i í - f  o g p o r
használat* eltávolít minden fog­
fájdalmat, biztosan megszünteti 
a fogak romláait é t a kellemet­
len száj bűzt, folytén fid én tartja 

a szájat.
Egy Ovm szájvíz 40 kr, i»a*| 
üveg 80 kr, I frt 60 kr és 3 frt. 
Eoy dobos fogpor 60 kr és 1.20 kr. 

A Mttller J  L. féle
Sza licz il-fog p ép

drbj» S5 kr. Ugyanazon hatáasal. 
mint a fogpor.

Gassetták is  disz-dobozok, megtöltve a legújabb illatszerekkel, vagy elefánt- 
csont- és békateknőezfésü berendezéssel.

Díszes illatszer szobafeeskendők.



I )
Y O S T “  í r ó g é p

I  ÜElsőrangn gyártmány!!
A  Y o s t  s ike re i p á r a t la n u l á l la n a k  az író gé p e k  történetében  és m in t  a lá b b  b izo n y ítju k , n e m c sa k  a 

kü lfö ld ön , h an e m  h a z á n k b a n , n é g y  év a la t t  a  Y o s t  sz a b v á n y o s  gépe  le tt h iv a ta la in k n a k  és m é rvad ó  

h iv a ta la in k  v á lla la ta in k ,  b a n k ja in k , —  d a c z á ra  an n ak, h o g y  sa jnos, k o rá b b a n  k ü lö n b ö z ő  fa jú  h a rm a d  

és n e g y e d re n d ű  gépeket a lk a lm a z ta k *  m é g is  a  Y o s t  gé p e t vették  a lk a lm a z á s b a  é s r ö v id  id ő  a la t t  a  

Y o s t  gé p  sz á m ta la n  a já n la to t  nyert, m e lye k  k ö z ü l e he lyen  c sa k  n é h á n ya t  v a g y u n k  b á t r a k  fe lem líten i u. m , :

Pénzflgyminis’erium , v a llá s-  é s  közokta tási m in isterium , honvédelmi m inisterium , Ili, é s  XIII. h ad testparancsnokságaknál.

KIVOUAT A PÉNZÜGYI KÖZLÖNYBŐL.
-£>. „ Y O S T “  I ^ ó g ■ é p - r é s lz • ^ ■ é r i .3 7 ■ t á ^ s a s á ,g , I r ó g é p e i r L e l s

a j á n l á s a .
M in t h o g y  a  m. k ir. p é n z ü gym in isz té r iu m  részé rő l beszerzett k ü lö n fé le  ren d sze rű  Író g é p e k  

k ö z ü l az á l la n d ó  h a sz n á la tb a n  a  Y O S T  Í r ó g é p  r é s z v é n y t á r s a s á g  (B u d a p e s t  V I I .  kér. E rz sé b e t -  

k ö ru t  9 — 11. sz á m ) Í r ó g é p e i  czé lsze rüknek  b iz o n y u lta k , ezen a  tá m a sz ta n d ó  igé n y e k n e k  m egfe le lő  

író gé p ek e t a  m a g y a r  k ir. p é n z ü gy m in is te r iu m  az a lá re n d e lt  h a tó sá g o k n a k  és h iv a ta lo k n a k ,  e setleges  

beszerzése ikné l leendő  figye lem bevé te l végett, a ján lja.

1898. évi fe b ru á r  hó 1-én ke lt  175 P .  M .  sz.

Festékszalag mellőzve.
Átváltó (Umschalter) nélkül 

Faalkatrészek
k ikü szöb ö lve .

Központi vezeték.

Minden betűnek önálló saját 
billentyűje.

Az egész szerkezet teljesen 
aczélból van készítve.

^  l k a l m a z á s b a n :

Az összes ministeriumokban. A Magyar Parlamentben.
Horvát- és Szlavón országos kormánynál. Budapest fő- és székváros tanácsánál. 

A magyar szent korona országainak vereskereszt-egyleténél.
A  pécsi, k a s sa i p o s t a  é s  t á v i r d a  i g a z g a t ó s á g o k n á l .  P o s t a  é s  t á v i r d a  v e z é r i g a z g a t ó s á g á n á l .  

T o v á b b á  a  M a g y a r  k i r á l y i  Á l l a m v a s u t a k  i g a z g a t ó s á g á n á l  é s  7  ü z l e t v e z e t ő -  

s é g é n é l ,  az  Ö s s z e s  m e g y e i  h i v a t a l o k  s /4 részében Y o s t  író gé p e k  m ű köd n ek . M a g á n v á l la la t o k  k ö zü l 

c sa k  a  K e r e s k e d e l m i  B a n k o t  és G a n z  é s  T á r s a  w a g g o n o sz tá ly á t  e m lít jü k  fel, k ív á n a t r a  

a z o n b a n  sz ívesen a d ju k  fel m ost  m á r  ezrekre  m enő  m a g y a r  g é p tu la jd o n o so k  czim eit. 2820

Y o s t  í r ó g é p  r é s z ^ é n y - t á r s s i s á g

B U D A P E S T ,
YOST T Y P E W R IT E R  Co. L td.

E rzsébet-kö ru t 0 —11. sz. (Nevv-York palota.)

Budapest), Nyomtatja a kiadótulajdonos »Athenaeum« irodalmi és nyomdai részvénytársulat.


